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23 de mayo de 1963. 

El Congreso ele Colombia 

D E C R E T A : 

Artículo 1? Apruébase la "Convención de Viena sobre 
� el Derecho de les Tra tados" , suscr i ta en Viena el 23 de 
� mayo de 1S69, cuyo texto, fotocopia fiel deb idamente cer-

t i f icada, es el s iguiente: 

CONVENCION DE VIENA S O B R E EL D E R E C H O DE 
L O S - T R A T A D O S 

�^Los Estados P a r t e s en la p resen te Convención, 

Considerando la función f u n d a m e n t a l de los t r a t ados 
� en la h is tor ia de las relaciones in ternacionales , 

Reconociendo la impor tanc ia cada vez mayor de los 
. t r a t a d o s como f u e n t e del derecho in te rnac iona l y como 
. medio de desarrol lar la cooperación pacíf ica en t re las n a -
. ciones, s ean cuales f u e r e n sus regímenes const i tucionales 
. y sociales, 

Advirtiendo que los principios del libre consent imiento 
y de la buena f e y la n o r m a pacta sirnt servanda e s t án 

. umversa lmente reconocidos, 
Af i rmando que las controversias re la t ivas a.- los t r a t a -

dos, al igual que las demás controversias in ternacionales , 
deben resolverse por medios pacíficos y de conformidad 
con los principios de la jus t ic ia y del derecho i n t e r n a -
cional, 

Recordando la resolución dé los pueblos de las Nacio-
nes Unidas de c rea r condiciones b a j o las cuales p u e d a n 

�man tene r se la just ic ia y el respeto a las obligaciones e m a -
n a d a s de los t ra tados , 

� Teniendo presentes los principios de derecho in t e rna - ' 
cional incorporados en la C a r t a de las Naciones Unidas , 
tales como los principios de la igualdad dé derechos y de 

' l a libre de terminac ión de los pueblos,, de la igua ldad so-
' be rana y la independencia de todos los Estados, de l a no 
injerencia, en los a sun tos in ternos de los Estados, de la 

'prohibición de la amenaza o el uso de l a fue rza y del 
-ixespeto universal a los derechos h u m a n o s y a las l iber-

ídes f u n d a m e n t a l e s de todos y la efect ividad de ta les 
-i'erechos y l ibertades, 

Convéncidos de que la codificación y el desarrollo p ro-
gresivo del derecho de los t r a t ados logrados en la presente 

: Convención cont r ibu i rán a la consecución de los propósi -
tos de las Naciones Unidas enunciados en la Car t a , que 

� consisten en m a n t e n e r la paz y la segur idad in ternacio-
nales, f o m e n t a r en t re las naciones las relaciones de amis -
t ad y real izar la cooperación in ternacional , 

Af i rmando que las no rmas de derecho in te rnac iona l 
consue tudinar io con t inua rán rigiendo las cuest iones no 
reguladas en las disposiciones de la p resen te Convención, 

Han convenido lo s iguiente: 

; PARTE I 

I N T R O D U C C I O N 

ARTICULO 1' 

Alcance de la presente Convención 

La presente Convención se apl ica a los t r a t ados en t r e 
Estados. 

A R T I C U L O 2? 

Términos empleados 

1. P a r a los efectos de la presente Convención: 
a) se ent iende por " t r a t a d o " u n acuerdó in te rnac iona l 

celebrado por escrito en t re Estados y regido por el de re -
cho internacional , ya conste en u n i n s t rumen to único o 
en dos o m á s ins t rumentos conexas y cua lquiera que sea 
su denominac ión pa r t i cu la r : 

b) se en t iende por "rat i f icación", "aceptación", "apro-
' bac ión" y "adhesión", según el caso, el acto in te rnac iona l 

así denominado por el cual un Es tado hace cons tar en el 
ámbi to in ternac ional su consentimiento, en obligarse por 
u n t r a t ado ; 

c) se en t iende por "plenos poderes" u n documento que 
e m a n a de la au tor idad competente de u n Es tado y por el 
que se designa a u n a o var ias personas pa ra r ep resen ta r 
al Es tado en la negociación, la adopción ó la au ten t i ca -
ción del texto de u n t ra tado , p a r a expresar el consent i -
mien to del Es tado e n ' obligarse por uri t r a t a d o , , o p a r a 

' e j e c u t a r cualquier o t ro acto con respecto a u n - t r a t a d o ; 
\ d), se en t iende por "reserva" u n a : declarac ión un i l a t e -

r a l , cua lquiera que sea su enunc iado o denominación, he -

cha por u n Es tado al f i rmar , ra t i f i ca r , acep ta r o aprobar 
un t r a t ado o al adher i r se a él, con obje to de excluir o mo-
dif icar : los efectos jurídicos de c ie r tas disposiciones del 
t r a t a d o en su aplicación a ese Estado; ; 

e) se en t iende por "Es tado negociador" u n Es tado quo 
h a par t ic ipado en l a elaboración y adopción del texto del 
t r a t a d o ; 

f ) se en t iende por " E s t a d o - c o n t r a t a n t e " u n Es tado que 
h a consent ido en obligarse por el t ra tado , h a y a o no e n -
t r a d o en vigor él t r a t ado ; . 

g) se ent iende por "pa r t e " u n Estado que h a consentido 
en obligarse por el t r a t a d o y con respecto al cual el t r a -
t ado está <¡n vigor; ' . ., 

h) se ent iende por " tércer Es tado" u n Es tado que no es 
pa r t e en el t r a t ado ; 

i) se en t iende por "organización in te rnac iona l" u n a or -
ganización in t e rgube rnamen ta l . 

2. Las disposiciones del p á r r a f o 1 sobre los t é rminos 
empleados en la p resen te . Convención se en t ende rán s in 
per juic io del empleo de esos términos o del sentido que se 
les pueda dar en el derecho i n t e r n o de cualquier Estado. 

ARTICULO 3? 

Acuerdos internacionales no comprendidos en el ámbito 
de la presente Convención 

El hecho de que la p resen te Convención no se aplique 
ni a los acuerdos in ternacionales celebrados en t re Estados 
y otros su je tos de derecho in te rnac iona l o en t re esos otros 
su je tos de derecho in ternacional , ni a los acuerdos i n t e r -
nacionales n o celebrados por escrito, no a f e c t a r á : 

a ) al valor jurídico de tales acuerdos; 
b) a l a aplicación a los mismos de cualquiera de laa 

n o r m a s enunc iadas en la p resen te Convención a que es-
tuviéren sometidos en v i r tud del derecho in te rnac iona l 
i denpend ien temen te de es ta Convención; 

c) a la aplicación de l a convenc ión a las réláciones de 
� los Es tados en t re sí en v i r tud de acuerdos in te rnac iona les 
en los que fue ren así mismo ' pa r t e s otros su je tos dé dere-
cho in ternac ional . 

A R T I C U L O 4? 

Irretroáctividad de la presente Convención 

Sin perjuicio de la aplicación- de cualesquiera n o r m a s 
enunc iadas en la presente Convención a l a s que los t r a -
t ados "estén sometidos en v i r tud d é l - d e r e c h o in te rnac io-
n a l - i n d e p e n d i e n t e m e n t e de la CorivencIón,i é s t a sólo se 
apl icará a los t r a t ados que sean celebrados por Es tados 
después de la e n t r a d a en vigor de la presente Convención 
con respecto a ta les Estados. 

A R T I C U L O 5<? * 

Tratados constitutivos de organizaciones internacionales 
y tratados adoptados en el ámbito de una organización 

internacional 

La presente Convención se ap l icará a todo t r a t a d o que 
sea u n i n s t r u m e n t o const i tut ivo de u n a organización i n -
te rnac iona l y a todo t r a t a d o a d o p t a d o - e n el ámbi to de 
u n a organización in te rnac ional , s i n ' pe r ju ic io d e cua l -
quier n o r m a pe r t inen te de la organización. 

P A R T E II 

Celebración y e n t r a d a en vigor de los ' t r a t a d o s 

Sección 1: Celebración de los tratados 

ARTICULO, 6? 

Capacidad de los Estados para celebrar tratados -
i 

Todo Es tado t iene capacidad p a r a celebrar t ra tados . 

ARTICULO 7? 

Plenos poderes 
1. P a r a la adopción o la autent icación del texto de u n 

t ra tado , o p a r a man i f e s t a r el consent imiento del Es tado 
e n obligarse p o r - u n t r a t ado , se considerará; que u n a pe r -
sona r ep resen ta a. u n Es tado : 

a j si p r e sen ta los adecuados plenos poderes , o 
b) si se deduce de la p rác t ica seguida por los Estados 

interesados, o de o t ras c i rcunstancias , que la intención de 
esos Es tados h a sido considerar a esa persona rep resen-
t a n t e del Es tado p a r a esos efectos y prescindir de la pre-
sen tac ión de plenos poderes. 

2. En vi r tud de sus funciones, y sin t ene r que presen ta r 
plenos poderes, se cons iderará que r ep re sen t an a su Es -
t a d o : � ' 

a) los jefes de Estado, jefes de gobierno y minis t ros de 
relaciones exteriores, pa r a la � ejecución de todos los actos 
relat ivos a la celebración de u n t r a t a d o ; . . 

b) los jefes de misión diplomáticá, p a r a la adopción del 
texto de u n t r a t a d o entre* él Es tado ac red i tan te y el Es-
t a d o a n t e el ciial se e n c u e n t r a n ac red i t ados ; ' 

c) los r ep re sen tan t e s acredi tados por los Estados a n t e 
u n a conferencia internacional-." o a n t e u n a organización 

. internacional .'o» lino «dé' sus "órganos,. para la adopción dél 
t ex to de u n t r a t a d o en"£a í~confe rénc ia , .organización u 
órgano..- ~ 

ARTICULO 8? 
Confirmación ulterior, de un acto ejecutado sin autorización 

U n acto relativo a l a celebración de u n t r a t a d o ejecu-
t a d o por u n a persona qiie, conforme al' ar t ículo V, no 
«pueda considerarse au to r i zada p a r a r ep resen ta r con ta l 
f i n a u n Estado, no s u r t i r á efectos jurídicos a menos .que 
sea u l t e r io rmente conf i rmado por ese Estado. . 

ARTICULO 9? 
Adopción del texto 

1. La adopción del: texto de un t r a t a d o se e fec tua rá por 
consentimiento, de todos los Es tados pa r t i c ipan tes en- su 
elaboración, salvo lo dispuesto en el p á r r a f o 2." 

2 . - L a adopción del texto de un t r a t ado en u n a c o n f e - ' 
rencia in te rnac iona l se e fec tua rá por. mayor ía de dos t e r -
cios de los Estados presentes y votantes , a menos que 
esos -Estados decidan por igual mayor í a aplicar u n a regla 
diferente . 

ARTICULO 10 

Autenticación del texto 

El texto de u n t r a t a d o queda rá establecido como au-
tént ico y def ini t ivo: 

a) med ian te el procedimiento que se prescr iba en él o 
qúe convengan los Es tados que h a y a n par t ic ipado en su 
élaboración, o 

b) a f a l t a de ta l procedimiento, med ian t e la f i rma , la 
f i r m a ad r e fe rendum o la rúbr ica pues ta por los r ep re -
s e n t a n t e s de esos Es tados en el t ex to del t r a t a d o o en -el 
ac ta f ina l de lá conferencia en la que f igure el .texto. ' 

, ARTICULO. 11 . 

Formas .de manifestación del consentimiento en 
obligarse- por un tratado 

El consent imiento de u n Es tado en- obligarse por u n 
t r a t a d o - p o d r á man i fe s t a r se m e d i a n t e la f i rma , el c an j e 
de in s t rumen tos que cons t i tuyan u n t ra tado ; l á r a t i f i ca -
ción, la aceptación, -la aprobación o la adhesión, o en 
cualquier o t r a f o r m a que se hubiere convenido. 

t ARTICULO 12 
Consentimiento e;n obligarse por un tratado manifestado 

' mediante la firma 

1. El consent imiento de u n Es t ado -en obligarse por u n 
t r a t a d o se m a n i f e s t a r á - med ian t e la firma, de su r ep ré -

. s e n t a n t e : 

a) cuando el t ra tado, d isponga que la f i r m a t end rá ese 
efecto; , 

b) c u a n d o conste de otro, modo que los Estados negocia-
dores h a n convenido que la f i r m a t e n g a .ese efecto, o 

c) c u a n d o la in tención del Es tado de dar ese .efecto ;a 
la f i r m a - s e desprenda de los plenos poderes de su r ep re -
s e n t a n t e o se h a y a m a n i f e s t a d o d u r a n t e la negociación. 

2. P a r a los efectos .del p á r r a f o 1: 
a) la rúbr ica dé u n - t e x t o equ iva ldrá -a l a f i r m a del t r a -

t ado cuando conste que los Es tados negociadores así ' lo 
h a n convenido; 

�b) la f i r m a ad r e f e r e n d u m de un t r a t ado por u n rep re -
s e n t a n t e equivaldrá á la f i r m a def in i t iva del t r a t a d o si 

; s u Estado la conf i rma . 

' ARTICULO 13 
Consentimiento en obligarse por. un tratado manifestado 
mediante el canje de instrumentos que . constituyen un 

tratado 

El consent imiento de los Estados en obligarsé por u n 
t r a t a d o const i tuido, por i n s t rumen tos can jeados , en t r e ellos 
se m a n i f e s t a r á m e d i a n t e este c a n j e : ; 

a) cuándo los ins t rumentos d ispongan que su c a n j e .ten-
d r á ese efecto, o 

b) cuando conste de otro' modo que esos Estados h a n 
convenido que el c a n j e de los i n s t rumen tos tenga ese 
efecto. 

i 

ARTICULO . 1 4 
Consentimiento en obligarse por un tratado manifestado 
mediante la ratificación, la aceptación' o ¡a aprobación 

1.. El consen t imien to de u n Es tado en obligarse por un 
t r a t ado se man i fes t a rá : med ian te l a ra t i f icac ión: 

, a) cuando ..el. t r a t a d o disponga, que ta l consent imiento 
debe m a n i f e s t a r s e . med ian te la ra t i f icac ión; 

b) cuando conste de otro modo q u e ' l o s Estados nego-
ciadores h a n convenido que se. exi ja la ra t i f icación; 

c) . 'cuando el r ep re sen t an t e del Es tado h a y a f i rmado el 
t r a t a d o a reserva de rat i f icación, o 

d) cuando, la in tención del Es t ado de f i r m a r el t r a t a d o 
a reserva d e ra t i f icación se desprenda de los plenos po-
deres de su r ep resen tan te o se h a y a man i f e s t ado d u r a n t e 
l a negociación. 

. . 2 . El consent imiento .de un Es tado en obligarse por u n 
t r a t ado se m a n i f e s t a r á med ian te ¡a aceptación o la ap ro-
bación en condiciones s e m e j a n t e s a las que r igen p a r a la 

"rat i f icación. 
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ARTICULO 15 
'Consentimiento en obligarse por un tratado manifestado 

m e d i a n t e lmadhes ión 

E¡ consentimiento c1<? un � Ésbadó en obligarse por Uti 
trabado'' áff Ift'ftnuesiarft med icó te i » ad'tiestiiiií: 

ni cuando el t ra tado ' diaü'Ongff C|UC C«C Estado precia 
'mahllestar ta.l consentimiento mediante ']&� átlHCSÍÓJll 

(}) cuando oonejte cíe otro modo que los Estados ncedoia-
"dorra ho.n convenido QUC «S'J Estado puede mani fes ta r 

caí comen tlnrie'nfo mediante te adliéSióri-, ó 
0;>-' CU{Uitít). todas,, las. pactes hayan convenido ul ter ior-

mente quft CSC Estado puede manl les ta r tai consentimien-
to media-tibe' lw- ad-heaión-r 

ARTICULO 16 
Can je o depósito di! los instrumentos,dé ratificación, 

aceptación, apr&báción- oi a'dKegióm 

� Sa3v®< que el- t ra tado disponga' ot'rg. cosa, los instrum'en-
> t'ós. efe rafi-íieación, aceptación:, aprobación o'-adhesión- ha'-
' i!án- consta* el- consentimiento- de un Estado en. obligaa-se 
- por ua- tratado- a!--efectuarse: 

a) su can-je- entre- ¡os- Es (fados- contratantes.;. 
b) su depósito en poder del depositario, o 
c) su notif icación a- los Estados cont ra tan tes o al de-

positario, si así se liar convenido. 

ARTIGUE©- 17 ' 

Consentimiento, en obligarse respecto de parte d'e un 
tratado y opción entre disposiciones diferentes 

1. Sin- perjuicio de 1© dispuesto en los, articules. 19- a 23, 
� e l consentimiento d.e- un--- Estado en obligarse - Eespecto- de 
.parte- de- un- tratado, sólo surtii'ái. efecto si el- t r a t ado lo 
pea-mita o ios demás Estados con t ra tan tes convienen en 
ello. 

.2 . El consentimiento de un' Estado en obligarse por u n 
t r a tado que permita- u n a opción- ent re ' disposiciones dife-

. nentes sólo sur t i rá efecto si se indica claramente- a. qué 
disposiciones se refiere el consentimiento, 

ARTICULO. 18-
Obligación de no frustrar el objeto y el fin. de un tratado 

antes de su entrada1 en vigor. 
Un Estado deberá abstenerse d'e actos en virtud de- los 

cuales se' f rus t ren el objeto y el' fin' die -un t r a t ado : 
a) si ha firmado"' el' tratado' o ha canj'ead'ó" ins t rumen-

tos que. consti tuyen el t r a tado , a. -reserva de rat if icación, 
aceptación o aprobación', mient ras no h a y a mani fes tado 
su intención de ho"> l legar a ser? par.te en é& trabado':'; o 

b) si ha man-ifestado'- su> consentimiento en obligarse 
� ppr-" él-tratado,. d u r a n t e el periodo».que preceda a. la. en t ra -
da,. era vigor- del mismo y s iempre que ésta- no. se retarda 
indebidamente. 

Sección- 2': Reservas-

ARTICULO 19 

Formulación de reservas 

TJn Estado podrá- formular- una, reserva en el' momento 
de f i rmar , ra t i f icar , acep.tar o aprobar un t r a tado o de 
adherirse- a i mismo; a menos: 

, a'i que la reserva esté prohibida por el* tratado'; 
b) que el t r a t ado disponga que únicamente p u e d e n - h a -

- ce rse de terminadas reservas, entre: las cuales.- no.. f igure la 
reserva de que se t ra te , o 

e)' que, en los casos no' previstos- ew les> apaT.ta.dos a) y 
b) , l'a reserva sea incompatible con el- objeto-y: e l - f in del 
t ra tado . ,.-

ARTICULO- 20' 

Aceptación de las reservas y objeción a las' reservas 

1. -Una- .reserva.' expresamente autorizada- por- eí t r a t ado 
,-nOi exigirá) la aceptación ulterior d'e. los, demás Estados 
contra tantes , a menos que el' t r a t ado así ío. disponga. 

2-. Cuando-del -número reducido.de-Estados.negociadores 
y del -objeto y del f in del t ra tado se desprenda, q,u¡g la 
aplicación del t r a t ado en su integridad, entre, todas las 
par tes es condición esencial del consentimiento d'e'cá'da 
una de ellas en obligarse por- el. t ra tado, una reserva exi-
girá la aceptación de todas las partes. 

3. Cuando el t ra tado sea un- instrumento- constitutivo 
d'e una organización internaci'onal ! y ai menos que- en -él 
se disponga otra cosa, u n a reserva exigirá la aceptación 
del- órgano- competente de esa» organización-.. 
. 4>. En los casos no previstos, en: los-. páTraíosr precedentes 

' y a menos que el t ra tado disponga; otra, cosa-: 
a) la; aceptación de una reserva-, pou obro-Estado, cont ra-

tante consti tuirá al Estado autor de la reserva.-, en par te 
en; ei tratado- en relación con: ese Estado- si el tratado! ya 
está, en vigor o cuando entre en-vigor p.ara- esos. Estados; 

b.i la objeción hecha por otro Estado con t ra t an te a una 
reserva no impedirá !a en t rada en vigor del t ra tado en t re 
el Estado que haya hecho1 la . objeción y el Estado autor 
de. la-reserva,-a.-menos que el Estado autor de. la .objeción 
manif ieste inequívocamente la intención, cont rar ia ; 

c) un acto por el que-un Estado" manifieste ' su' consenti-
mien to en obligarse por -un. t ra tado y, que contenga una 
reserva sur t i rá efecto en cuanto acepte' la reserva al me-
nos- otro Estado con t ra tan te . 

5'. Pa ra los efectos de los pár rafos 2"y' 4' .y a menos que 
el. tratado- disponga otra cosa, se considerará; que" u n a 
reserva, ha. si'clo aceptada por un' Estado cuando" éste rio' ha 

, formulado ninguna, objeción a la. reserva dentro'-dé; los do-
ce meses siguientes a la fecha en qjie' haya recibido' la 
notificación de la. reserva o en l'a fecha' en\ que' haya m a -
nifestado. su consentimiento en obligarse por eí tratado,-

, si' esta última, es posterior. 

ARTICULO 21 
Efectos jjirídicos de las reservas y d'e las. objeciones, a' las 

reseiwas 

1. Úna - reserva que sea .efectiva con- resp.ecto.< a... o.t^a 
pa r t e en-el- -tratado-~.de-<conformidad.- eo«- los- ai:tiGulos--l-9, 
20- y- 23: 

a) modif icará ; córi respecto ál Estado autor de la" r e - � 
serva en sus relaciones- .co'rKesa;8tra par te las disposicio-
nes, del t ra tado á quia se" ref iera , la reserva en" la medida, 
dcfcefriiiháil'a pAi 14 ífiisrilái- y '�'/ ' ' " 

üi modificará: en : la, misniaf medida, CSÜS diSPOÍaciOrtog. 
en ro\quB respecta a esá. otra pa r t e en el^tratadb'cri ; éüa . 

� i ' í lftiiones . W» el Estado' 'autojv de r ' la reservan. . ' ' , � . , . , 
2. La rcaerya nó mfrflificai'Si' ifl? disposiciones. del t ra - , 

t ado en lo que. respecta. a> lao otros, pm-.tes-óñ Ci tl'íltaflO-
6R- §ug. jiglnoiones- 'int'en so, 

3. Cuando u n EStftílO flüe fenya- heoho una o'bjectón- a. 
u n a reserva., no á<s1ppongw a la, ent rada. VigQr" dei, 
tad'o entre ' er y. eí Estado" autor de' la" reserva,- las díñ'tjó:-
siciones a Cl.ue.se Keagra..ésSa..np. se ap l icarán .en t re los. dos, 
Estados en la medida- de terminada por la reserva. 

ARTOCÚÍ0-' 22' ' ' - � -'' 

RH-ir'o- d'c: las reservas- y d'e las1 objeciones a las reservas 

1. Salvo q.ue el trSíádo' o'trá-c'osa,. una-.feserva 
pedrá ser-,retirada en cuálqiii'er momento' .y" rió.' se exigirá 
pa r a su retlifo" ell-'coiisentífnTent'ó" dfer'"ESféid:o:' que. la! hájfa 
aceptado.-- .. �. . , - ; » , . . . , . . ' . ' J 

2. Salvo, que et t ra tado disponga' otf'ff cpsa^utiaí objeción 
' a u n a resei-ya podrá' ser re t i rada en" cualquier; momento. 

3. Salvo que el tratado., disponga' o se", haya ' convenido 
o t ra cosa': � � ' , 

a) el" ret iro de u n a reserva !sólo" sürt.irá efecto'- respecto 
de otro Es-tado contra tante , cuando .esé' -Estado' haya, re-
cibido' la notif ieación; ; . 

,b) el retár.o de. u n a obj.eci.ón a una' reserva sólo"'surtirá 
' efecto cuando su notificación haya sido." recibi ifa ' por el 
.Es tado autor de la reserva. " " ~ ' " 

AR-TIGÜLCi 23: 

Procedimiento: relativo las reservas:,. « t 

1. La reserva, la aceptación> expresa de una- reserva y 
la objeción a una reserva hai j rán 'de formularse .por es- � 

-crito y .comunicarse- a,, los- Estados- contra tantes : y>a; tos;d:e-
m á s Estados facul tados par».- l legan .a-, ser pa r tes en el 
t ra tado. 

2. La reserva, que se f.ofim'ule. en el m-oMento" de' -la. f i r -
m a de un. tratado, que haya, de ser objeto de" ratificación, 
aceptación o aprobación', habrá, «fe; sei; eonhrmada; fó r -
mal'ment'e pflr el Estado autor ' de. l'a reserva al m a n i í s t a r 
su consentimiento' en" obligarse' p;o'r el' tra-tádo;: Erp ta l 'ca ; -
so, se considerará qüé l'a; resérya ; fia'si'd'o' lieclia. en; lk> fe-
c h a de su' confirma'ción'. ' . 

3;. La-: aceptación- expresa»--de.- una., reserva- O'-.laí.objjSGióji 
hecha a u n a reserya\. anteriores: a>- lar conf irmación, de., la 

-misma-, no.-^tendrán-, que» seií aj su vezj córifirmadas.-
4-. E l . r e t i ro d'e una« reserva1 o? de,, una> olíjeción-' a? un;a: 

�yeserva» ha.b.rá- de; f.ormulai^se- por. esprito: 

Sección 3: Entrada en vigor y aplicación provisional' de 
los1 tíatatfos. 

ARTICULO 24. " '' 

Entradai en vigor '' 

. 1,. Un- tratado-:.entrará)-, en- vigor de- la- .maneras y e n - l a . 
fecha, queí en, él se^ disponga oí que- acuerden; iós-í Estados, 
negociadores-, � . , � , ' ; . . " ' 

2' :; A f-aMa-de': tal disposición ó'- acuerd&;- ell tratado^-en- -
t r a r á en vigor t a n .-pronto comóv-lia-ya^"co¿stanciaí'.ciér con-
sent imiento de todos, los, Estados, negociadores en obligar- -
se por el t ra tado. 

3". Cuando el consentimiento'- de un : Estado1 en^ obligarse 
por un tratado-se-haga^ constar en .una . f echa ..posterior-a, 
,1a de la e n t r a d a en Vigoi;'-' de- dicho t ratado, éste e n t r a r a ' -
en vigor con .relación a ese Estado env dicha' ,fecha, a me-
nos que el t r a t ado disponga otra1 ecsa. 

4. Las- disposiciones. de:: u n t ra tado, que. regulen-, l'a, au-
tenticación de su- texto, -la- constancia del consentimiento 
de los Estados-en obligarse por eí. tratado,, la. manera . q la 
f echa de su enti-ada''eri vigor, las reservas; las funciones 
del depositario y otras ; cuestiones- que se susciten necesa-
r iamente antas de la ent ráSa eh vigor del t r a t ado se apli-
c a r á n desdé „el" mónrent'0' des la . adopción de' su,..texto. 

. "�� . ARTICULO 25:' J 

Aplicación, provisional 

1. -Ün- trátádo-'o-. una-'-parte--dei élí se; aplica*rár.,provisional-
mente antes de su en t rada en vigor: 

a)- si-- el-� propio- t í a t ado así'--l'ó'- d,iSpóñ.e;- o> - '��� ' 
b) si los Estados, negoc iadores .han convenido en ello 

de otro modo. . . . . . 
2. La aplicación provisional .de-un, t r a t ado o de u n a 

par te de él respecto de un- Estado te rminará si éste noti-
fica a, los Estados' entre; lp¡? cuales el' t r a t a d o - s e aplica 
provisionalmente sú- intención', d'e''no- llegar'1 a' ser par-té 

' é n el' mismo, a" menos que" el t ra tado- dispóngau o> los- Es-
tados negociadores hayan convenido-' o t ra cosa af respecto. 

FAIÉTE III 

Observancia, aplicación e interpretación, de los. t ra tados 

Sección 1: Observancia, de l'o's tratadós5 

ARTICULO. 26'„ 

Pacta sunt servar.da 

' Todo; tratado-,en- vigor obliga-a-, lasvpartésv y ..debe- ser 
cumplido por ellas- de- buénsfeíe.¡ 

ARTICULO/27 ' . ' �."'.' , 

El derecho-- interno y la1..observancia:, de¡ los , tra.ta<3'o.s j 

Úria' par te . no podrá invocar las: disposiciones: de*" su 
. derechp; -'internó:' como; 
un.- tratado. . Esta , norma-, se^ entenderá; siir'p'érjuicio1. dé' lo 
dispuesto"..en' el 'art iculo' .48. - .--', �'.'�--- -�-�-' - -; — � 

Sección 2: Aplicación de los-tratados ' 

" . . ARTICULO 28 

Irrctrqactividadt de los tratados 
Las d-ís^asiciones déí un trabado nrf- obligaran a u i W 

�pftrte respeoto de ningún aijto' ó neano que naya tenida, 
lírga?;. c W áii't'eriori'aftd «t IS'I;c?.ha «ip ; en t r ada en vigor-

,dc\" bíábado pa ra eaa,. par to ni de nillgUüa fiitUMÍ'tó fl'W» 
en esá lécna naya dejado dé existir, salvo que una intcn-r' 
cló"lYJ'ílÍ!oront5' se desprenda- fiel' ti'atádo" o- consta- de- o t ro . 

, modo. " ' 

,,' ARTTCULO 29. , . . , . 

Ambito,, territorial, de los tratados 
Un t ra tado-será obligatorio p a r a cada u n a de las pa r t e s 

;por.- lo-qye-respecta-.a- la. totalidad-.de-su territorio, saivo-. 
qüe u n a intención, diferente se .desprenda .de éi o consta 

�de c t ro modo. . " . . . . . 

ARTICÜLO 3Í ' 
Aplicación de tratados sucesivos concernientes a la 

níisniái materia-

1. Sin .perjuicio de lo" dispuesto, en el art ículo 103 de la 
Ca r t a de ' las Naciones- Unidas; los derechos y las obliga-

c iones de. los..Es.tados-partes en t ra tados sucesivos concer-
nientes; a' la misma mater ia se de terminarán conforme' a 
ios' párraf os ' siguientes; 

2. Cuando u n t ra tado ' especifique - qiie está subordinado 
a un t r a t ado .'anterior, o, posterior o que,.no deba ser con- ' 

"sideradq incom¿at ib lé : con "ese' otro"* t ra tado, prevalecerán 
las disposiciones de este, último. .. i 

3. Cuando todas las partes eri el t ra tado anterior sean 
>también-par tes en- e l - t ra tado posterior, pero el tratado» an -
. ter-ior no' quede- terminado ni su- aplicación suspendida 
. conforme- al articuló 59,' ell tratado- anter ior SS: apl icará 
únicamente en la medida eri que sus, disposiciones sean 
compatibles con las del tratado.' posterior." ' . 

� 4..-.Guando-las-partes-en--el t ra tado anter ior na-sean, t o -
das ellas par tes eri-el t ra tado, posterior: 

a) en ,las relaciones entre los ,Estados par tes en ambos . ^ 
tratados; . se> aplicará ' l'a? norma enunciada", en él. párrafQ 3* 

.b) en- las relaciones ent re u n Estado que sea parte""eL 
r a'.méos' tratadefe ;y; u n Estado qué - só lo ' l o sea en. uno' d e 
ellos,, los-derechos-y obligaciones- recíprocos se regtrári ¡Mr 
ei t rátádó- eri él: qufe;'iós dos1 Estados- séárí partes-.: 

-5y El párra.fb-4-se1 apli'car-á- sin-' perjuicíb de-Ib dispúestio 
: en el- á'rtiícüló- 4-í yt rio. pre juzgará ninguna- cuestión^ de 
; t'erm-iri'a'cióni o> süSpénsiófa de1 la- aplicación- de uñ tr-a-tád& 
conforme al artículo 60 ni n i n g u n a cuestión de resjDOrisár 

' bi-lid!ad'. eh-.qífe- güeda ' incur r i r útí-' Estado-'"pór "la- celébración 
' o: > a-pli'cá.cí'ón-- de'- ú-ri t r a t ado cuyas1- disposiciones sean- in-
compatibles con las obligaciones- córitraídás con- respecto 

� á-'o'tro; Ést'adb'f 'éri-virtud1 d 'e ' -otro ' t ratado: � 

. - Sección 3: Interpretación- dé: lósL tratados t 

, ARTICULO 31 

" ' -Il'cgla general, de interpretación 

1-v Uri./trata'db déb.erá- interpretarse^ de? buena? fe* c o n -
forme al sentido � corriente que haya, d'e atribuirse- a los 
.. términósr delv tfatatíq:-era:ellcoiitexto- de' éstos* y teniendo 
. em cuentai su-i objeto' yj firi-, 

' 2-; Para ' lias- efectos' d'e- l a intefpretacióii d'e un" t r a t ado , 
. éí* contexto, comprenderá', además del texto; incluidos su 
. preámbulo- y..anexos: - . - < j 

:' a).-todo.;: ascueráp) que. se; ref iera aK t ra tado y "haya sido 
. concertado, en t re todá-s las--partes-con»motivo' d e : l a celer-
-bra,ción del-tratad_o;¡ ' ' " . - -... ' \ 

. . b) todo i n s t r ú m i n t ó formulado por u n a o � más, ,.part, / 
. con -motivo» de -la. celebración-- ,del - tratado-, y aceptado pot; 
l a s -demás Mrnp;--iristinamento-referente-al- tratado., 

3-. - Zuritamente; ,-cpn- el-, contexto;, habrá- de- tenerse- e h 
cuenta : '- . - , " 

V- a-)'.todo,- acuerdo-ul ter ior ent re las; 'partes acerca de la 
. interpretación': del; t r a t ado -o , de la aplicación de; sus dis-
posiciones; . - ' '.,,,� 

� t>) toda' .práetica: ul ter iormente seguida- en la- aplicaeiórs 
. del ; . ti-atado -porí la, cual- conste el- acuerdo de- las. pa r tea 

acerca" dé-lá. in terpretación del t ra tado ; . , : -
c) ' tódá"norma peít'irieri'te- de- derecho1 internacional "apli-

cable en las relaciones en t ré las partes. 
4. Se dará a u n t é r m i n o - u n sentido especial si cons ta 

que tal f u é la iritención de las par tes . 

' ' ARTICULO 32 . ¡ ' 

Medios de interpretación' complementar'os 

Se podra acudir ' a' medios d'e interpretación comple-
, m e n t a d o s ' en particular, a los trabajos, preparator ios del! 
'trá't 'adó y a ' las" circunstancias de su celebración, par-a 
- conf i rmar el sentido resul tante de la aplicación del a r -

tículo 31, o para determinar el sentido cuando }a i n t e r -
pretación dadá de conformidad con el artículo 31: 

a)- deje �ambiguo' u oscuro el' sentido, o 
b) conduzca a u n resultado mani f ies tamente absurdo 

. O irrazpnalMer - ' \ - ' 

. . . ,' .. ARTICULÓ. 33, ' 

iTiterpretacrÓD^cle^ tratados autenticados en, dos- o> más-
-� � . . . . - .�; idiomas ' 

1. Cuando- u n t ra tado haya - s ido autent icado en dos' o 
; nías idiomas;'el" texto h a r á igualmente-'fe" en cada, idioma» 

a menos que'' e l ' t rá tad 'o-disponga o'- la's' par tes convengan! 
que- en1 caso : d:e discreiSancia prevalecerá, uno de los textos,." 

-'-' >2.'-"Una- versión^ deí' t ra tado ' en idiom'a' distinto- de aqueí 
en que haya, sido .autent icado el texto será, considerada 

1 como' texto-autenticó- únicámerite' si ef tratado-así" lo d i s -
- pone o � fas- partes- así lo- convienen. � ' " . ' . - � : ,- * 

3.. .Se ' 'presumirá qué- los términos' d'el tratado" t ienen era 
' cada-'texto--auténtico igual;'seritido:.- - - -

." � 4'". Salvp'" en. el- cáso- 'en---que- prevaTezcá'.-.uji- texto-, detffr- . 
. . ' 'minado1 'conforme' 9? tor^revisto- én-.e'í..párrafo 1',; quand'p; lai 

- coriiparaCión'.dé, los- textos; auténticos -révele;.una: difcrsneií» 
' de1 séritidq- que-no ' pueda'_ resolverse; con; lá -apiicáción' do 
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los artículos 31 y 32, -se. adoptará el sentido que mejor 
concille esos textos, habida cuenta asi objeto y del rin 

1 Ü41 tratado. 

Sección a¡ Lns tratados y los terneros Estados 

. ARTICULO . 34. ' � 
Norma general oonunrnlsniif a torceros Estado! 

Un t m a ü s íi'ea sUliisMioncs ni ücrcehos un 
tcrccr Estado sin au 'con,-sentimiento'. 

ARTICULO 35 1 

Tratados en que se prevén obligaciones para 
terceros Estados 

Una disposición de un tratado dará origen 3, una obliga-
ción para un tercer Estado si las partea en el. t ratado 
tienen la intención de que tal disposición sea el medio de 
crear la obligación y si el tercer Estado acepta expresa-
mente por escrito esa, obligación, 

ARTICULO 36 

Tratados en que se prevén derechos para terceros Estados, 
1. Una disposición de un tratado dará origen a un de-

recho pára un tercer Estado si con ella la¿ partes en el 
t ra tado tienen la. intención de conferir - ese derecho al 
tercer Estado, o a un grupo de Estados al cual pertenezca, 
o bien a todos los Estados, y si el tercer Estado asiente 
a ello. Su asentimiento se presumirá mientras no haya 
indicación en contrario, salvo que el t ra tado disponga 
otra cosa. 

2. Un Estado que ejerza un derecho con arreglo al 
párrafo 1 deberá cumplir las condiciones que para su ejer-
cicio estén prescritas en el t ratado o se establezcan con-
forme a éste. 

ARTICULO 37 

Revocación o modificación de obligaciones o de derechos 
de terceros Estados 

1. Cuando de conformidad con el artículo 35 se haya 
' originado una obligación para un tercer Estado, tal obli-

J gación no podrá ser revocada ni modificada sino con el 
consentimiento de las partes en el t ratado y del tercer 
Estado, a menos que conste que habían convenido otra 
cosa al respecto. 

2. Cuando de conformidad con el artículo 36 se haya 
' originado un derecho para un tercer Estado, tal derecho 

no podrá ser revocado ni modificado por las .partes si 
consta que se tuvo la intención de que el derecho no fuera 
revocable ni modif¡cable sin el consentimiento del ter-
cer Estado. 

ARTICULO 38 
Normas de un'tratado que lleguen a ser obligatorias para 
terceros Estados en virtud dé' una costumbre internacional 

Lo dispuesto en los artículos 34 a 37 no impedirá que 
una norma enunciada en un tratado llegue a ser obli-
gatoria pa ra u n tercer Estado como norma consuetudi-
nar ia de derecho, internacional reconocida como tal. 

PARTE IV 
Enmienda y modificación de los t ratados 

ARTICULO 39 
Norma general concerniente a la enmienda de los tratados 

Un tra tado podrá ser enmendado por acuerdo entre las 
partes. Se aplicarán a tal acuerdo las normas enunciadas 
en la Par te II, salvo en la medida en que el t ratado dis-
'ponga otra cosa. 

ARTICULO 40 
Enmienda de los tratados multilaterales 

1. Salvo que el t ra tado disponga otra, cosa, la enmienda 
de los tratados multilaterales se regirá por los párrafos 
siguientes. 

2. Toda propuesta de enmienda de un t ra tado multila-
teral en las relaciones entre todas las partes habrá de ser 
notificada a todos los Estados contratantes, cada uno de 
los cuales tendrá derecho a participar: 

a) en la decisión sobre las medidas que haya que adop-
tar con relación a tal propuesta; 

b). en la negociación y la celebración de cualquier acuer-
do que tenga por objeto enmendar el tratado. 

3. Todo Estado facultado para llegar a ser par te en el 
t ratado estará también facultado p a r a llegar a ser parte 
en el t ratado en su forma enmendada. 

4. El acuerdo en virtud del cual se enmiende el t ra tado 
no obligará a ningún Estado que sea ya parte en el, t ra-
tado, pero no llegue a serlo en ese acuerdo; con respecto 
a tal Estado se aplicará el apartado b) del párrafo ¡4 del 
artículo 30. 

5. Todo Estado que llegue a ser parte en el t ratado 
después de la entrada en vigor del acuerdo en virtud del 
cual se enmiende, el t ratado será considerado, de no haber 
manifestado ese Estado una intención diferente: 

a) parte en el t ratado en su forma enmendada, y 
b) parte en el t ra tado no enmendado con respecto a 

toda parte en el tratado que no esté obligada por el acuer-
do en virtud del cual se enmiende el trátado. 

ARTICULO 41 
Acuerdos para modificar tratados multilaterales entre 

algunas de las partes únicamente 
1. Dos o más partes en un tratado multilateral podrán 

celebrar un acuerdo que tenga por objeto modificar el 
tratado únicamente en sus relaciones mutuas: 4 

a) si la posibilidad de tal modificación está prevista 
por el tratado, o 

b) si tal modificación no está prohibida por el tratado, 
a condición de que: 

i) no afecte al -disfrute de los derechos qué- a las demás 
partes, correspondan en 'v i r tud del tratado ni al cumpli-

' - miento de sus obligaciones; y � 

ÍO no se reriefa u .ninguna .disposición euj>£ modifica-
ción. sea ineompaUblc eon la consecución eíCoUva, dt l ob-
jeto y flel- fin1 del tratado en .au conjunto. 

2. Salvo ciue én ei caso previsto en «1 xpartnao n) flol 
párrafo 1 � 61 tratado disponga otj-fv eesai 165 .BflítfiS'intc-
?*5a4fté flíliiiaiV itó?lík¡¿¿; a. laa 'demáo paj-fceo au intención 
de celebrar 'e í acuerdo y la moaíílaauion deb ipataao £¡U? 
en ese aeum;ap gg (Uspgnga. ' 

� � ' PARTE 'ir / 

Nulidad-, terminación y suspensión ae la aplleaeiún 
de los Tratados, 

Sección 1: Disposiciones generales 

ARTICULO 42 

Validez y continuación en viror de los tratados 
1, La validez de un ' t r a t ado o del. consentimiento de un 

Estado en obligarse por un tratado no podrá ser impug-
nada sino mediante la aplicación dé la presente Conven-
ción. 

2. La terminación de un tratado, su denuncia o el"retiro 
de una parte no podrán tener lugar sino como resultado 
de- la aplicación de las disposiciones del treítado o de la 
presente Convención. La misma norma se aplicará a la 
suspensión de la aplicación de un tratado. 

"" ARTICULO 43 

Obligaciones impuestas por el derecho Internacional 
independientemente de un tratado 

La nulidad, terminación . o: denuncia de un tratado, el 
retiro de una de las partes o la suspensión de la aplicación 
del tratado, cuando resulten de la aplicación de la pre-
sente Convención o de las ' disposiciones del tratado, no 
menoscabarán en nada el deber de un Estado de cumplir 
toda obligación enunciada en el. tratado a la que esté so-
metido en virtud" del derecho internacional Independiente-
mente de ese tratado. 

ARTICULO 44 

Divisibilidad de las disposiciones de un tratado 

1. El derecho de una parte, previsto en un tratado o 
emanado del artículo 56, a denunciar ese tratado, reti-
rarse de él o suspender su aplicación no podrá ejercerse 
sino con respecto a. la totalidad del trátado, a menos q.ue 
el tratado disponga o las partes convengan otra cosa al 
respecto. ' ' ' 

2. Una causa de 'nul idad ó terminación de un. tratado, 
de retiro de una de las partes o. de suspensión de la apli-
cación de un tratado reconocido: én' la presente Conven-
ción no .podrá alegarse sino con respecto a la totalidad 
del tratado, Salvo -en los casos previstos en los párrafos 
siguientes o en el articulo 60. 

3. Si la causa se refiere sólo' a determinadas cláusulas, 
no podrá alegarse sino con respecto a esas cláusulas 
cuando: 

a) Dichas cláusulas sean separables.del resto del t ratado 
- en lo que respecta a su aplicación; 

b) Se desprenda del tratado o conste de otro modo que 
la aceptación de esas cláusulas no ha-constituido para la 

" otra parte o las otras, partes, en el . tratado una base esen-
cial, de su-consentimiento en obligarse por el t ratado en 
su conjunto, y 

c). La continuación del cumplimiento del resto del t ra -
tado no sea injusta. »¿ . 

4. En los-casos previstos en los artículos 49 y 50, el Es-
tado facultado para alegar el dolo o la. corrupción podrá 

; hacerlo en lo que respecta a la totalidad del tratado, o, 
. e n el. caso previsto en el párrafo. 3, en lo que respecta a 
� determinadas cláusulas únicamente. . 

5. En los casos previstos en los artículos 51, 52 y.53 no 
se admitirá la división dé las, disposiciones del tratado. 

ARTICULO 45 

Pérdida del derecho a alegar una causa de nulidad, 
terminación, retiro o suspensión de la aplicación de 

un tratado 

Un Estado no podrá ya alegar una. causa- para anular 
un tratado, darlo por terminado, retirarse de él o suspen-
der-su aplicación con" arreglo a i o dispuesto en los ar-
tículos 46 a .50 o en. los artículos 60 y 62, si, después de 
haber tenido conocimiento de los hechos, ese Estado: 

a) ha convenido expresamente en que el t ratado es vá-
lido, permanece en vigor, o continúa en aplicación, según 
el caso, o � ' 

b) se h a comportado de tal manera qué debe conside-
rarse que ha dado su aquiescencia a la validez' del tratado 
o a su continuación en vigor o en aplicación, según el caso. 

Sección 2: Nulidad de los tratados 

ARTICULO 46 

Disposiciones de derecho interno concernientes a la 
competencia para celebrar tratados 

1. El hecho de que el consentimiento de un Estado en 
obligarse por un tratado haya sido manifestado en vio-
lación de una- disposición de su derecho interno concer-
niente a la competencia para' celebrar tratados no podrá 
ser alegado por dicho Estado como vicio de su consenti-
miento, a menos que esa violación, sea manifiesta, y afecte 
a una norma de importancia fundamental de su derecho 
interno. 

2. Una violación es manif ies ta-s i resulta objetivamente 
evidente pa ra cualquier Estado que proceda en la materia 
conformé a la práctica usual y de buena fe. 

ARTICULO 47 
. Restricción específica de los poderes para mantreitar el 

consentimiento ilo un Estado 
Si los poderos oq un representante par'ft manifestar el 

eonson^stísHtS fli yft Eeta'do.Gn obliearae por un t ra tado 
¿IH'éririinaido h a n oído' objeto de t un» restrlcülóii especi-
fico. la inobsÉtfvancla. de esa restriDOIQfl - pQy {jj TfiBré-
sontnnte no poü?$i SUfigMSÍ sfilttS vicio del conaentlmicnto 
JHÍlñifGíit&áó: por óli o menra auc la restricción naya sido 
notificada, con anterioridad a la iminirestaolón, 45 
consentimiento, a los ftemftg Estafos áegOSiadóres, 

ARTICULO 48 . 
Error 

1 Un Estado podrá alegar un error en un tratado co-
mo vicio de su consentimiento en obligarse por el t ratado 
Si el error se refiere a un hecho o a una situación cuya 
existencia d iera .por supuesta ese Estado en el momento 
de , la � celebración del» t ra tado y constituyera una basa 
esencial de su consentimiento en obligarse por el tratado. 

2. El párrafo 1 no se aplicará si el Estado de que so 
t ra te contribuyó con su conducta al error o si las circuns-
tancias fueron tales que hubiera quedado advertido -de la 

. posibilidad de error. 
3. Un error que concierna sólo a la redacción del texto 

de un tratado no afectará a la valides de éste; en tal caso 
se aplicará el artículo 79. 

ARTICULO 49 . ' 

Dolo 
Si un Estado ha sido inducido a celebrar un tratado por 

la conducta f raudulenta de otro Estado negociador, po-
drá alegar el dolo como vicio de' su consentimiento en 
obligarse por el tratado. 

, ' ARTICULO 50 -
Corrupción del representante d c un Estado 

Si la manifestación del consentimiento de un Estado en 
obligarse por un t ra tado ha- sido obtenida mediante la 
corrupción de su representante, efectuada directa o indi-
rectamente por otro Estado negociador, aquel Estado po-
drá alegar esa corrupción como vicio de su consentimiento 

- en obligarse por el tratado. . . 

.. / ARTICULO 51 
Coacción sobre el representante de un Estado 

La manifestación del consentimiento de un Estado en 
� obligarse por 'un tratado que haya sido obtenida por. coac-

ción sobre su representante mediante actos o amenazas 
dirigidos contra él carecerá de todo.efecto jurídico.-

ARTICULO 52 
Coacción sobre uri Estado por la amenaza o el ¡ 

uso de la fuerza ¡ 
Es nulo todo t ra tado cuya celebración se haya- obtenido - j 

por la amenaza o el uso de la fuerza en violación de los 1 
principios de derecho internacional. incorporados en la , 
Carta, de las Naciones Unidas. j 

ARTICULO 53 

Tratados que estén en oposición con una-norma j 
imperativa de derecho internacional general . . ¡ 

(jus cogens) . ' ' 
Es nulo todo tratado que, en el momento de su cele-

bración, esté en oposición con una-norma imperativa de 
derecho internacional general. Para los efectos de la pre-
sente Convención, una norma imperativa de derecho in-

- ternacional general es una ' ne rma aceptada y reconocida; 
por la comunidad internacional de Estados en su conjunto 

: como norma que no admite acuerdo en contrario y que 
sólo puede ser c o d i f i c a d a por una norma - ulterior de 
derecho internacional general que tenga el mismo ca-
rácter. 

Sección 3: Terminación de los tratados y suspensión do 
su aplicación 

ARTICULO 54 
Terminación de un tratado o retiro de él en virtud de sus -

disposiciones o por consentimiento de las partes 
La terminación de un tratado o el retiro .de una parto 

- podrán tener lugar: . ' , 
a), conforme -a las disposiciones del tratado, o 

- b) en cualquier momento, por consentimiento de todas 
. las partes después de consultar .a los demás Estados con-
. t ratantes . 

ARTICULO 55 

Reducción del número de partes en un tratado multilateral 
a un número inferior al necesario para su entrada en vigor 

Un tra tado multilateral no .terminará por el sólo hecho 
de que el número de partes llegue a ser inferior al ne-
cesario para su entrada en vigor, salvo que el tratado dis-
ponga otra cosa. 

ARTICULO 56 

Denuncia o retiro en el caso de-que ei tratado no contenga 
disposiciones sobre la terminación, la denuncia o el retiro 

1. Un tratado que no contenga disposiciones sobre su 
terminación ni prevea la denuncia o el retiro del mismo 
no podrá ser objeto de denuncia o de retiro a- menos: 

a), que conste que fue intención d,e las partes admitir 
la posibilidad de denuncia o de retiro, o 

b) que el derecho de denuncia o de retiro pueda infe-
rirse de la naturaleza del tratado. 

2. Una . par te 'deberá notificar con doce -meses por lo 
menos.de antelación-su intención de denunciar un .tratado 
o de retirarse de el conforme al pár rafo 1. 
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ARTÍCULO 57 ; 

Suspensión de ia apHcacioíi ^d^un^t^tádo^éñ. virtña de sus 
disposiciones o por consentimiento tíe las ''partes 

L-a aplicación de un t r a t ado podrá. .suspenderse .con res-
pecto a todas las par tes o a una. p a r t e d e t e r m i n a d a : 

a), cbn'fonne .a- las disposiciones djel tratado-,." o 
B) en cualquier momento. por consentimiento. , de todas 

l s s par tes previa consul ta con los deiiíás És tádós con t ra -
tan tes . 

ARTICULO 58 
Suspensión tíe la aplicación dé un tratado multilateral 

por acuerdo entre algunas de las partes únicamente 

1. D'ós o ffiág par tes en uñ t í a t áSp mul t i l a te ra l podrán 
ceiéBrar" ütí acuerdo qüe t enga por' objeto suspendel- la 
aplie-asióri de disposiciones del tratado,- t'empm-alh'ieiite 
J¡ sólo' "en sus relaciones mutuas.: 

á) si l a positíiiidád dé tal suspensión es t á previs ta por 
é í trata-do',- tí ' . 

t i ) -s i ta l suspensión río está p'róKib'ida por el t r a tado , a 
córidición de qué: 
. i)' fío a fée te ai d i s f ru t é dé las derechos ej'iie á las demás 
pa r t e s correspondan en v i r tud del t r a t a d o ni ai cümpl i -
miéritó' dé sus oljligácibñés, y 

ii) ño sea iricómp'atiblé cóh el1 Objeto y él f ih del- t r a t ado . 
2. Salvo que en el caso previsto en él apa r t ado á) del 

p á r r a f o 1 el t r a t a d o disponga o t r a cosa, las par tes in te -
resadas deberán not i f icar a- iás demás pa r t e s su intención 
cíe celebrar el acuerdo y las disposiciones del t r a t ado cuya 
aplicación se p roponen suspender . 

A R T I C U L Ó 59 

Terminación de un tratado o suspensión dé sil aplicación 
implícitas como consecuencia de la celebración de un 

tratado posterior 

1. S8 considerará que u n t r a t a d o h a t é rmihádo si todas 
las" par tes en él celebran u l te r iormente un t r a t a d o Sobre 
l a mi sma m a t e r i a , y: 

á). sé désjjrend'é Ü61 . t r a t ado posterior o corista d.é. otro 
ñicfS'd. que Ra sld-ó in tenc ión dé iás pa r t e s que i'a m á t é r i a 
sé r i j a por ése tr 'átádó, o 

b) las disposiciones del t r a tado p'osfériór sóñ hásta- t a l 
p u n t o incompatibles .con las d.el . t r a tado anter ior que los 
tíos t r a tados no pueden aplicarse s imu l t áneamen te . 

2. :.Se cóñs iderárá qué l a aplicación del trátadei an ter ior 
ha. quedado ún icamen te suspendida si se d e s p r e n d e - d e l 
t rátát io. posterior ó có'ristá dé útró mocló qué ta l ha sido 
}á intención de' las par tes . 

Á R ' r r c ü ! . . o 60" 

Terminación de un t'ratááó o suspensión de su aplicación 
como cbnsecueñcia de su violación 

1. U n a violación gravé dé iih t r a t a d o bi lateral por u n a 
de las p'artés fác'ü'itfirá á- la ó t í á par te p'ar'a álégaf la vio-
jp.cio'n- coiiio causa pa ra dar" por t e rminado él t r a t a d o o 
pa-r'si siispéridér sil aplicación t-ótal ó p'áréialmeñíé. 

2. Una violación grave dé' uri t ratado' mul t i l a t e ra l por 
u n a de las pa r t e s f a c u l t a r á : 

a) a las o t ras par tes , procediendo por acuerdo unán ime , 
para, suspender la aplicación del- t r a t ado total 6 parc ia l -
m e n t e o -darlo par. terminado",, sea : 

:) en las relaciones en t re ellas y el E-ttado autor de la 
violación,- o 

ii) en t re .todas, las pa r t e s ; 
b ) . a iina- pa r t e especialmente pe r jud icada ]íor l a vio-

lación,- para , alegár ésta como causa , para suspender la 
aplicación d e l . t r a t a d o to ta l o pa re iá lmente en las re la -
ciones en t re ella y él Es tado autor cié la violación;-

c)' á c'üíiitiüief par te , qüe no séá el ÉstádO^ áiitor dé la 
viJiácicin, p"ái-'a álegár lét violación como causa p a r á síis-, 
p'eríd'ér la aplicación del trá'tadó-' tó tá i ó parfc'iálrriént'é cón 
respecto a si misma, si el t r a t a d o es de tal índole qué l iña 
violación, grave de sus disposiciones por u n a pa r t e modi -
f icó fáá ' icaiménté la sit'uSción dé cada pá r t é có'n respecto 
a la ejecución ul terior de sus obligaciones en vir tud del 
t r a t ado . 

3. P a r a los efectos del présente artículo, cons t i tu i rán 
vió'lációii grave dé iifi tratado": 

é) fin- rechazó del t r a t ádü nó admi t ido por la presente 
Convención, o 

b) la violación de u n a disposición esencial pa ra la con-
secución del ob je to o del f in del t r a t ado . 

4'. Lbs, pr'écé'd entes p á r r a f o s sé ér i téndérán sin p'erjuició 
' ó'é fas dispcsicioiiés del t r a t ado aplicables én casó de vio-

lación. 

5. Lo previsto en' ios jJitfráffcs 1 a 3 no se ap l icará a 
las disposiciones, re la t ivas a Ja protección de l a , p e r s o n a 
JiümáJÍá coi:fenicias eti t-r'átádíbs dé c a r á c t e r Humani tar io , 
én pS'rficüIáf a las di'sposiíióiiés qüe pioiiíbéri to'dá f o r m a 
de represal ias con respecto a las personas protegidas por 
tales t ra tados . 

ARTÍCULO 

Impasibi l idad subsiguiente 

G'l 

de cumplimiento 

1. Una pa r t e pod rá alegar la imposibilidad de cumplir 
u n t r a t ado como causa p a r a darlo por t e rminado o ret i -
rarse. de é l ' s i esa, imposibilidad resu l ta d e - l a desaparición 
o destrucción, def ini t ivas de un objeto indispensable p a r a 
el c'umplimiéritó' d'eí t rá tádo . Si ia ifripósibilidád es . tem-
poral , podrá ále'garse' púnicamente como cáüsá pa ra sus-
pender lá áplic'adióri' del t r á tádo . 

2". Lá nripos'ibilidád dé cüm'pümieritó n o ' p ' ó d r á ' a l e g a r s e 
por u n a de las pá.rtés como causa p a r a dar p'or .termiriádo 
uri tVatSdo', re t i rarse de él o suspender su aplicación sí 
resulta...d.e...una, vio.Uición, por la p a i t é qiié; iéí .álegüé," de 
uriá óblrgacióñ nac ida d'el t r a t ado ó' dé tódá otra:, obliga-
ción iritérn'ácionái co'ri r'éspéé'to a etiaiqiiief otra, párté ' én 
el t r a tado . � � 

ARTTCUT.D 02 

Cambio fundamental .en las . circunstancias. 
1. Uñ- cambió . , fundamen ta l ei i ' . lás circunstañidas .tócíi-

rr.ido .con, respecto a l a s - ex i s t en t e s en., el trtbm'entb 'dé-,1a 
celebración ,dé .un :t'i'ata'do..y .que: .fió. fue. ..previsto por., las 
pa r t e s .no ,podrá; alegarse como causa p a r a d a r por t e rmi -
n a d o el t r a t a d o o ret i rarse de él,, a ..menos .que.:., -..; 

a) la existencia de esas circi ihstáncias const i tuyera u n a 
base esencial del consentimierito-.de las pa r t e s en obligarse 
por el t ra tado, y 

,b) <3áy cám'lJiO. t enga poi: éfGéto. mddi 'neár rádic 'álmento 
el a lcance de las óbligácionés qué todavía deban v cum-
plirse en v i r tud del t r a t ado . . _ 

2. Un cambio fundarr ieñta l eri las', c ircunstancias, no po-
drá alegarse como causa p a r a dar por t e rminado u n t r a -
tado o re t i ra r se de él: . ' - -,'�� ' 

a) si el t r a t a d o .establece^una. f r on t e r a , o r . . 
b) si é P c a m ó i ó fünaameh tá l . Yesui tá ' dé,; i lna violación, 

por l a pá r t é que lo 'alega,..de uña' . .obligacióri ,naci 'da' del 
t r a t a d o o de toda o t ra Obligación in te rnac iona l có'n res-
p e c t o . a cualquier. Otra .parte én el-..tratado: 

3. Cuando, con arreglo a lo dispuesto en ios p á r r a f o s 
precedentes;- ,una .de l a s ' p a r t e s p ü é d á alegar ün, cambio 
fundamenta l ' , en las c i rcuns tanc ias como .causa p a r a da r 
po.r t e rminado Uñ t r a t ado o j jara . r e t i ra r se dé él, podrá 
también. .a legar ese. cambio como bausa para'" süspéndér la 
aplicación del. t ra tado . . . 

ARTICULO . .63 

Ruptura de relaciones , diplomáticas o . consulares 

La r u p t u r a de relaciones, d ip lomát icas ; ó consulares en -
t re par tes en un t ra tado, no a fec ta rá a las relaciones j u -
rídicas 'establecidas' en t ré éiras.'.pór'.éi'ti-atacEo, salvo .éñ- l a 
medi'da en' qüe lá existencia, dé relatíiohes d ip lofñát icás-o 
censülar'és séa indispensable , p á r á lá aplicación' tie'l t r a -
tado'. ' , . . ' . . 

A R T Í C U L O 64 ' - ' 

Ápari?ióri de una nueva norma -imperativa de derecho 
internacional general (jus cogens) 

Si surge una. nueva n o r m a impera t iva de derecho, in te r -
nacional general , todo t ra tadq^exis ten te que esté en opo-
sición con esa n o r m a sé conver t i rá en nulo y t e r m i n a r á . 

Sección 4: Procedimiento 

ARTICULO 65 � 

Pró'cedinii'éhtd qué .'deberá sé'g.uiree.cbn respecto á la 
íiuiiiSa.a o terminación, de. iin tratado, "e! retiro de una 
parte ó la susperisión' dé' ia apíicá'ción dé iih tratado 

1. L a pa r t e que,- basándose en :lasL disposiciones de la 
presente' Convención, a ' légue.un vicio dé su cóñsént i in iento 
en obligarse por un. tratado, o ' u n a cáusá para , impugna r 
lá validez de u n tratado,-, darlo .por^ te rminado , . r'éfi"i:á?se 
de él o: suspender s.u ^aplicación; deberá jiotilicáf á," las 
demás par tes su pretensión,.;Éja la, not if icación , hab rá de 
indicarse, la m e d i d a . q u e . s e p roponga adopta r con respecto 
al t f á t á d ó y las razohés én que ésta se fíinSe. . ^ 

2'. Si, después dé u n jilazó que; salvo-én casos de espe-
cial urgencia, no hab rá de ser, infer ior a t res mésés" con-
tados desdé m recepción de . la ' .not i f icációñ, .ninguna p a i t e 
h a fo rmulado objeciones, la' pa r t e que haya hecho la n o -
tificación' podrá ádop'tár eri. l á f o r m a prescritá.---eri. el a r -
tícülS 67 lá medida; qué haya, propuesto-. . : .. ..: 

3. Si',' p'or el contrar io, cuárquiera. de las derhás pa r t e s 
�há: f-o'fmurádtí Uríá; Ob'jéción, lás,.-pai'tés debérán buscar 
una solución por los medios indicados en -el ;artículO' 33 
de l a j C a r t a de las Naciones Unidas. - - . . . . -

4. Nada dé lo dispuéstó"' én 'los' p á r r a f o s p'recedentes 
a f e c t a r á a los derechos o, a las^ obligacicmés: 'de las pa r t e s 
qué sé déí-ivén dé cuaiesqüiefa ' QisposiSiOnes'en vigor en t re 
éiíás rés'péct-a ,dé lá soliición d é controversias. . �� 

5'. S i n perjuicio' dé ló disptie'áfó éri- el 'ar t ículo 45r el 
hecho efe que uri Estaclo rio.haya e féc tüa ' áo . l á ñd t i f i cá -
ció.n prescri ta en el jJárráíó ' i ño 18 impédi rá Hacerla; én 
resbués tá d ot ra pa r t e qíie pida él cümplim-iéiit-o 2él I r a - , 
tádó o alegué su-' vib'iacio'n! � � ' �'� 

ARTICULÓ'66 
Procedimientos de arreglor.judicial; de' arbitraje' y de 

conciliación 

Si dentro de los doce mésés s iguientes a la f echa en 
que se h a y a formulado, la objeción,,..nowse,..ha,j.Hegado a 
riiñguriá soiúciÓn c'oñfó'ríTre ai' pá.r'rgf.ó 3' d'él' ar t ículo 65, 
sé .ségüii'á'n los pfócé'dim'i'éntfe's. s iguiéhtés: . . , . , . 

á)' cúáiqiiie'rá dé lás jíkrfcá, .^fi.'.iiríit' c'dptro'^érala' re la t iva 
a la ápíic'ációñ' .ó l"á intéí-pretáóióri tíei. ár t ícúló 53, o'.el 
a r t ícuio 64 podrá; médiSñté ' solicitud" é'scritá';" ¿óíñeterlá" a 
lá deéisi'ón de l á Gbr'té'^iñtéfnacioñ'ár dé" Jus t ic ia al 'rifénos 
q'lfe" lás par tes c'ohverigári' Sé> común ácüérdo someter la 
controversia al a rb i t r a j e ; . " .� 

b) cualquiera de l a s -pa r tes en una-- controversia^ re la t iva 
a i a , agilcacióñ' . la. iníerpreiáciéñ; .de cualquiera ,dé .los 
restá 'ntés a r t f cu los ' de ia. 'V jjle J a ^ r e s e h t e ' feóñv^i -
ción p o á f á iniciar él procédimievito inSicáSó én el Anexo 
de la Convención p resen tando al Secre tar io Genera l de 
las Nacioríes Uñidas liria- solicitud ¿ t a i electo. 

A^Ti'ctiL'O' 67 
Iñstíuméñtós p ira declarar lá: ñülidSd de fin- tratadóf,- darlo 
por terminado', rctifársé de c l : o súsjiéríder su aplicación 

�1'. t a - notificación., previs ta en; el- .párrafo 1- del artículo' 
65 h a b r á de hacerse por .escrito! -

2.. Todo acto encaminad'o. a . d e c l a í a r ia . .nul idad de u n 
t ra tado , dar lo por t e rminado , - / e t i r a r se . de él.-.o susperider 
su aplicación de conformidad con -las disposiciones del 
t ra tado- o de los- p á r r a f o s 2 ó .3 del art ículo 65 se h a r á 
constar, en un . instrmiiento ,que. será, comunicado .a las de-
m á s par tes . Si el i n s t rumen to no está" f i rmado por "el 
j e fe del Estado,., el .jefe del gobierno o . el . Minis t ro de 
Réiáci'o'ries Éxt'érioré^'. él' r.éiJfes'e'rítá'nté dél Es t ádo ' . que , lo 
cóm'uriiqué po'di'á ser if ívitado á pr'éséntár sus plenos po-
deres. 

ARTICULO 68 
Revocación de l^.s notificaciones y de ios instrumentos 

previstos en los artículos 65 y 67 

Las riótificacibñés o1-los ins t rumentos previstos - en los 
ar t ículos 65 y 67 podrán, ser revocados en cualquier mo-
m e n t o an te s de qué' s u f t á ñ éféctó. 

Sección 5: Consecuencias de ^ n u l i d a d , la terminación 
o la" suspensión dé ia aplicación dé un tratado. 

ARTICULO 69 

Consecuencias d'c la nu l idad ác u n tratado' 

.. 1.. Es nulo .un t r a t ado cuya nuli/íad, quede d e t e r m i n a d a 
en. vir tud de lá présente Cónvénéión. Las disposiciones de 

. úri; t r á t ádo nuio.-óareceH dé fuérza- jurídica. 
. 2.. Si rio obs tan te sé h a n e jécutádo actos basándose en 
t a l - t r a t a d o : . ' 

a) toda p a r t e podrá exigir dé cualquier o t r a p a r t e qíie 
en la medi'da de lo posiblp establezca en sus relaciones m u -
t u a s la s i tuación qué l íabí ía existido si n o se hub ie ran 
e jecutado esos actos;- - . , . : , ' . . 

,b). los actos .ejecutados de. buena fe an tes de ,que se h a y a 
á ' iegadó ' la .nui ídaf l , f ió r e sü i t a ráh ilicit'o's por él sólo hécho 
dé ia ,nüiiáa'd.cléj, t r a t ado . ..� , 

3. Éri íes cas&\ccmpréndi ' 'dps éri l t s ártículos 49, 50, 51 
' ó 52', no se ápi icárá él p á r r a f o 2 con respecto' a lá .párté" a 

l asque-séán ímpütáblés é'i dotó, él acto dé corrupción o la 
coacción., . .. . r � . ~ .... 

4'.. Én casó"dé qué él coriserit'imierito dé uri Estado" dé t é r -
' minado, en , obligarse:, por . u n t r a t ado .multi lateral esté vi-

ciado; las normas 'p récédér i tes sé ap l icarán á lás relaciones , 
. éri i ré ese" Ésta'd'o y las pa r t e s én él t r a t ado . 

ARTICULO 70 

Consecuencias dé lá tériüinácíón de un tratado 

í . Salvó qué el tratado, dispónga' ó iás pa r t e s convengan 
o t ra cosa al respecto, lá te rminación de un t r a t a d o en vir-

- tud de s'Us disposiciones o conforme a, -la. ¡presente Conr 
vención:, . . .. , . _ . . ' . . . : ' ;.-'?' 

. . ,a ) . exirñirá .a las par tes dé lá obllgáción de seguir c u m -
, plierido el- , tratado; ' ' 

. b),.rio. a f ec t a r á a . n i n g ú n derecho-, obligación o si tuación � 
Jurídica de las par tes creados por la éjecucíón dei t r a t a d o .. 

- ' an tes dé &u terminación. � -.- . . . . . 
. 2: S I ; u n . Estado denunc ia u n . t r a t a d o mul t i la te ra l o se 

retira-de-él ' , se: apl icará él párrafo, . 1 a las relaciones en t re 
. ese ;Es tado y -cada.una de las d e m á s ga-ríes en- el tíatá-Ho 
- desdé la f echa én que s u r t a efectos tal; denuricia o ret iro. 

ARTICULO 71 » 

Consecuencias de la nulidad de un tratado que esté. >�. 
-.en opósicióri coii .una..norma, Jmpera(i.va:dej,derech^ ... 

internacional general 

- 1. Cuando uri . t ra tado sea-nulo eri vir tud del art ículo 53, 
- las. pactes- deberán : . . . . ., 

a), e l iminar eri lo. posible las consecuencias de . todo, ac to 
que se haya ejecutado basándose en u n a disposición que, 
esté en oposición con la norma ' impera t iva de derecho i n -
te rnac iona l general ; y - - . . , , 

b) á j u s t a r siis rfelácichés riiütüás'a la riórriiá impera t iva 
de derecho in ternac ional general. , 
, 2. Cuando, u n t r a t a d o se" coriviérta en nulo y t é rmine en 

virÉüa- del* art-ícülb 64, la terrñiriacióri del tratado.: 
a) .eximirá-, las par tes de- toda obligación de seguir 

cumpl iendo el t r a t ado ; 
,;.bj 110 aféctá,rá a. n ingún derecho, obligación o s'ituació"' 
jürídícá- dé las. par tes creados por l-a. éjecucíón del tr .atáa 
an te s de su te rminación; sin embargo, eses deréchós, obli-
gaciones o si tuaciones pó"afáii' éñ ade lante man tene r se ún i -
camente^ en.la_ medida en que su .mantenimier i to no esté por 
SÍ__ mismo"^en óposicio'n cóñ ¡á' riiiéva ñon i i á . imperat iva da 
deréciic? in te fñac ioñá l géñerál . - T 

. ARTICULO 72 

Consecuéncias de la suspensión de la aplicación i 
de ún tratado. 

1. Salyo^que el t r a t ado disponga, o. iás; par tes convengan 
o i r á cós'a-ai respéctó,- ia sü¿jiérisión de ia áp'licációri üé u n 
t r a t a d o .basada en sus disposiciones o córifc'-rrrié- á' la .pre-
sé'ñté Corivéñción: ' 

,a) eximirá, á iás p a i t e s en t re lás qüé's'é suspenda la ap i i -
cáeióñ^dél trátádó de la obligación de cumpl i r lo en sus 
relaciones m u t u a s durante ' él p'éríódo d é suspensión; 
. b) no a f e r t a r á dé otro, modo a. las relaciones jur íd icas 
qué- el ^t'rátacio_ñaya_ ésta-bifeci-dó éntr'e'.las partes. 
, .2 i.. Duran te ' él .períocló d"é suspensión, las par tes debérán 

áfi'stei7erse" dé': todo gctb eric'amíriádo a obstaculizar l á r'ea-
fluda^ión' dé lá ápllcáción dei t r a tado . 

P A R T E Vi' 

- D'is'posicibnés diversás. - � � 

ARTICULO 73 

Cases de sífeesión de Éstadcs, dé rcspoñsáíiilidád dé un 
Es'tádó ó dé i-ujitura dé" hóstilidádes 

Las disposiciones de la presente Convención n o p re juz -
ga rán ninguna- cuest ici i que con relación a - u n t r a t ado 

-.püeda-síir-gii- 'có'mo' ccñsécu-éncia dé una sucesión de Es-
tados, de la responsabil idad internacional . .de u n E s t a d o ' o 
de- la, r u p t u r a de hosti l idades en t re -Estados. 

' ' " ARTICULÓ 74 

Reláciciries diploniáticás o consuiarcs y céléíjracióri 
. . . . _ de tratados. 

La r u p t u r a o íá áüséricia de relaciones diplomáticas o 
consulares^ ent re dos o m á s Estados np'^ imipedirá. l-a cois-
tíración. rfé_trátódqs én t ré dichos Estados. Tai celebración 
por sí- misma ño -prejuzgará acerca de l-a situación cíe la.s 
relaciones diplomát icas o coiisúlárést 
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! � ARTICULO .75 

Caso de un Estado agresor , 
Las" deposiciones'de la presente Convención se entende-

rán' sin" per juic io 'de cualquier obligación que pueda ori-
, � signarse-córi'-ireláción a un"'trata do -para un'Estádo.yagresor 

como consecuencia de" medidas adoptadas conforme a. :1a 
; Casta de las ííaeiones Unidas con respecto a la agresión de 
;' tal Estado." 

PARTE VII 
Depositarios, notificaciones, correcciones y registro. . 

1 , ARTICULO 76 

' � P.yjositarios de los gratados. 
1. La designación del depositario de un tratado podrá 

; efectuarse por lp? Estados negociadores en el tratado mis-
, n iq .o ,¡3e otro mpdp:. depositario'podrá ser'ruñ'o'!o más 
� Estados,"-uña organización internacional o el principal f p n . 

; cionario administrativo de tal organización. � * 
.2. .Las funciones ,dgl depositario -de un t ra tado spn de . 

| caráctgr iiiternacional y "él1 "depositario está' qbligado*' a" ac-
. tuaf imparcialmehte en el desempeñó deaena.s.""En piai'.ti-

; ciliar; el 'heclio'dé qué ün tratado nó haya éntradp"'en"'Vigor 
entre algunas de las partes o de qué tía j a surgido uriá 'dis-
crepancia � entre un. Estado y uif depositario 'acerca"fael 
desempeño de las funciones de éste no afectará a esa obli-

; gación del depositario. " ' í � "" ~ 

ARTICULO 77 
! . Futfciones de los depositarios 

1. Salvo que el tratado disponga o los Estados contra- ' 
� tantes convengan otra cosa al respecto, las funejones del 
;. depositario comprenden en particular las siguientes':' 

a) custodiar el texto original del trátado y los plenos po-
í der.es que' se le hayan remitido; 
; . b) extender copias certificadas conformes del texto ori-

ginal y preparar todos los demás textos del tratado � en 
otros idiomas que puedan requerirse en' virtud del: t ratado 

transmitirlos a las partes en el t ratado y a los Estados 
'facultados para llegar a serlo; �-. - � �. ':'�" ; . 
¡ c i recibir las firmas "del tratado y recibir y. custpd.iar.. los 

; instrumentos, notificaciones y comunicaciones -relativos, a 
: : éste; ' ' 

di examinar si una firma, un instrumento o una notifi-
. cación o comunicación relativos a l / t ra tado 'es tán 'eñ debida 
. íov.ma y, de' ser necesario, señalar el caso a la atención del 

; Estado de que se trate; 
e) informar a las partes en el t ratado y a los Estados 

facultados para llegar a serlo de los actos, notificaciones y-
comunicaciones relativos al tratado; 

f) informar a los Estados facultados para llegar a ser 
partes en el t ratado dé "'la fecha én que se h a recibido o 

' depositado el número de f í rmas 'o de instrumentos de ra t i -
ficación,. aceptación, aprobación o adhesión necesario para 

' ia"ent-'ráda en'vigor'del'tra'ta'dó; '"" " "* '* "� 
' ' g) registrar el tratado en la Secretaría de las Naciones 
Unidas; � * ' � 

¡i.i desempeñar las funciones especificadas en otras dis-
i posiciones de la presente Convención. 

2. De surgir alguna discrepancia entre un Estado y ei 
depositario acerca del desempeño de las funciones de éste, 
el depositario señalará la "cuestión a la atención de los 
Estados dignatarios y de los Estados contratantes o, si co-
rresponde.. del órgano competente de la organización inter-

¡' nacional interesada. " "" 1 

; AílTICUL© 78 
Notificaciones y comunicaciones 

' Salvo cuando el t ratado o la presenté Convención djsjaon-
: gan otra cosa al respecto, una notificación ó, comunicación 

que deba hacer cualquier £¿tado.'en virtud de í'a -presente 
Convención:' * " " ' � ' " ' . 

a) deberá ser. transmitida, si no. hay depositario, directa-
mente a los Estados a que esté destinada, o, sí hay depo-

; silaiio, a éste; 
ij") sólc sé entenderá que ha quedado hecha por el Estado 

de que se trate cuando haya" sido recibida por el Estadq al 
quo fue transmitida, o, eh su caso, por el depositario;, 

ci si ha sido transmitida: a. un depositario, sólo se enten-
derá que ha sido recibida'por el Estado al que'éstába des-
tinada! ' cuando éste haya recibido del' -depositario "la iñ-

. formación prevista en el apartado e) del párrafo 1 del a r -
ticulo. 77. , 

ARTICULO 79 
Corrección de errores en textos o en copias certificadas 

conformes de Iqs tratados 
1. Cuando, después de la-autenticación del texto de un 

trptado," los' Esfedós signatarios y ' lqs Éstádós contratantes 
adviertan de común .acuerdo que contiene un error, éste, 
a menos quY tales Ésta*do¿ decidan proceder a su'corrección 
de 'o t ro medo, será corregido: ' ' ' 

ai introduciendo la corrección pertinente en el texto y 
haciendo que sea rubricada por representantes autorizados 
én debida forma; 

b) formalizando un instrumento o canjeando instrumen-
tos en Iris que se" haga" constar la "corrección qué se haya 
«cordado hacer, o 

c) formalizando, por el mismo procedimiento emjoleado 
para el texto'original, ün texto corrégidó'dé'tpdp' el tratadp. 

2. En el caso de un tratado para él que haya' depositario, 
éste hó't f'icará a ' l o s Estados signatarios y 'a' los 'Estados 
contratantes el error y la propuesta de corregirlo y f i ja rá 
un plazo adecuado para hacer objeciones a la corrección 
propuesta. A ía expiracióndel plazo fijado": 
' a'V si no se ha hecho o'bjeción alguna^ el depositario efec-

tuará y rubricará la corrección en el texto,-'extenderá un 
acta de rectificación, del texto y comunicará, copia de elja 
a ' l a s partes en el tratado' y a los Estados facultados .para 
llegar a serio; ' ; *' ' 

b) si se h a hecho una objeción, el depositario, comuni-
cará la .objeción' a "los -Estados-signatarios .-y a los Estados 
contratantes. " 

3. Las disposiciones de los párrafos 1 y -2 se apliparán 
también cuando el texto de un tratado haya sido' autenti-
cado en dos o más idiomas y se advierta úriá f altad de 
concordancia que los Estados signatarios y los Estados'con-
t ra tántes convengan en que- debe. corregiÉse." * ' ' " 

4. El texto corregido sustituirá ab initio :a-l texto defec-
tuoso, a menos que los Estados signatarios 'y los 'Estados 
contratantes decidan otra cosa al respecto."'.'�"�� '"'" 

5. La corrección'del texto de un tratado que haya sido 
registrado será notificada a la Secretaría-de las ' I laciones 
Unidas. *� v 

� 6. Cuando se descubra un error en una cqgia certificáda 
conformé ..de un tratado, el depos i t a r io ' ^ t ' ende ra ' un acta 
en la que hará constar la. rectificación y c ómu ri ic a r a ~ c opi a 
de ella a los Estados signatarios y a lós''Ést*ádos "contra-
tantes. . � -r ' �'"�'""' 

ARTICULO .80 . ' ' ' / ' 
Registro y publicación de los tratado,s 

1. Los tratados/después de su entrada en vigor,- se t rans-
mitirán-a la 'Secretaría 'de .las. Naciones Unidas'.¡para su'.re-
gistro. o 'archivo- e. inscripción, , según el ' caso.Vy para su 
publicación. ' , : ' ' " . - � ' . 

2, Lá designación de un depositario constituirá la auto-
. r ización'para que.éste realice los. actos previstos, en .fcl. '.pá-
r ra fo .precedente. " . .. � . . . " 

PARTE VIII 
Disposiciones, finales. : 

ARTICULO 81 
Firma -

La presente Convención estará � abierta a. :1a f i r m a . d e . 
todos los Estados miembro^ jiei.J^s- Ilaciones .Unidas o 
miembros de algún organismo.' especializado' o del Orga-
nismo Internacional de Energía Atómica^ ásí 'cónio'de' tpdo 
Estado parte en ,el Estátuto de la.'.'Corte 'Internacional, de 
Justicia y de cualquier otro ..Estado invitado" por lá Asam-
blea General de las -Náciones Unidas, á" ser .par.te "én la 
Convexíción, dé la manera siguiente": hasta" el 30 'de ' ho-
viembre de 1969, en el Ministerio Federal dé'-Relaciones 
Exteriores, "de' la República de Austria, y, después, "hasta el 
30 de abril dé 1970, en la-sede de" las Nacionés" Unidas en 
Nueva York. 

ARTICULO 82 

Ratificación.. 
La presente Convención está sujeta, a ratificación. Los 

instrumentos de ratificación se depositarán én'- pgder de l 
Secretario General de las Naciones Unidas. ~ ' ; 

ARTICULO 83 ' 
Adhesión, . 

La presente Convención quedará -abierta a la adhesión 
de tedo Estado perteneciente a . una de las categorías men-
cionadas en el articulo 81. Los instrumentos de adhesión 
se depositarán en poder del g e c B ^ r i g -¿sen^af'jde 
ciones Unidas. """ "" " 

ARTICULO 8.4 ' � 
Entrada én vigor. . 

1. La presente Convención entrará, en vigor el trigésimo 
día a partir de la fecha en que haya sido .-depositado el 
trigesimoquinto instrumento de ratifjcación'o. de adhesión. . 

2. Para cada Estado que ratifique la Convención o se 
adhiera a ella después de haber sido depositado éf trigesi-
moquinto instrumento de ratificación o : dé adhesión,- la 

- Convención ent rará en vigor el trigésimo 'día a""partir 'de 
la fecha en que tal Estado hava depositado sü ' ins t rumén-
to.de ratificación o de adhesión..'" '�**' í ' - :� "-- " f - : 

ARTICULO 85 
Textos auténticas 

El original de la presente Convención, cuyos textos - en 
-chino, español, francés, inglés y ruso, son i |üálm'énté "au-

ténticos, será depositado en peder del Sécfetá'Kb'-.'General 
de las Naciones Unidas. � -

En testimonio de lo cual, los plenipotenciarios infrascri-
tos, debidamente autorizados por sus respectivós Gobiernos, 
han firmado la presenté Convención. :� " y ^ " T 

Hecha en Viena, el día veintitrés ,d.e may'o de mil nove-
cientos scseiv.a y nueve. :t-!;" '''-' '�'� *i' ;'�' -""'� 

ANEXO " ; 

1. El Secretario General de las Naciones-Unidas esta-
blecerá y mantendrá una-lista. de/amigables componedores 
integrada ppr juristas calificados.. A tai efecto,"le" dnwtlárá 
a todo Estado que' sea njiemb'igo dé Já s �.Náciqñes Jjnidas o 

: p.arts en- la: presente ^ g g y ^ c i ó n - a~«HÍe disign-é dos amiga-
bles componedores"; los nombres, de las personas "así desig-
nadas constituirán la lista. La ;designácipn de los apiiga-
bles componedores, entre ellos los designados' para, cubrir 
una vacante accidental, se hará para unpe r ípdq de .cinco 
años renovable. Al. expirar .el .periodo^ "para el c(ual hayan 
sido designados, los amigables' componedores cqntin'úá'rán 
desempañando lasv füñciónés- párá '" las ' cuáles h.aya¿r~~sido 
elegidos con arreglo al párrafo siguiente'.'. ' ' . 

2. Cuando se haya presentado-¡una splicit.ud, conforme 
al articulo 66, al Secretario General, éste someterá"ía con» 
troversia a una comisión de conciliación compuesta en la 
forma siguiente: . . -� 

El Estado o los Estados que constituyan una de las par -
tes en la controversia nombrarán: � .-�".' 

a) un. amigable componedor, de la naciqnalidad d§ ese 
Estado o cíe uno -de esos Estados,"'élegidó, 'o' no 'de la'lista, 
mencionada en el párrafo 1; y � ' ? 

t») u n amigable componedor que. no-tenga la nacionalidad 
de ese Estado ni dé 'n inguno de esós'M-Ésta.dp¿^"é"Í'e"gÍdo.. de 
ía lista."'- " ' � ' " � � 

. H Estado o los E§ta.dps .que constituyan la ptra par te ,en 
' la Controversia 'nomtírarári dos'�.amigables comp^qnedores 
de mismfi n^anera. cuatro, amigájbles cpm¿ónedgrés 

'elegidos.' :'ppr las d(e'ntró,' de 
"ios" sésentá1 días - ^ ^ i e n t é s ,a',ia f'echa^"eff qvié 'eí Se.cretarip 
�General h a y a - ' r . é w ^ ^ ' j a ? soltcitújii : ' -' . "

 :
 Z"'

r
-

' Lp§ dentro , de lojs ses.eii-
' t a u í a s ' s iguientes 'a ' ia fecha, "en'-' que sé haya efectuádo '.el 

último de s.us npt^b.ramientos, nombrarán' 'ui i quinto "amí'-
'gá(3Íe comp.gnedqr, elegido de la'lista,-'c¡ue será .pres ídele . 
*C>'' al tlnwih'l-^mííinfri" '.j 1" ,, î í-., � i rl n n i ̂ '' V. ' Á'ñ-* ni i n 1 n 

el plazo 'anises"prescrito"para"eüor'lo : éféctuará ei ' s éc re -
tario General dentro de los sesenta días siguientes a" la 
expiración de ese plazo. El Secretario General podrá nom-
brar presidente a una de las personas de la .lista o a uñó 
de los miembros de la. Comisión de Derecho. Internacional 
Cualquiera de los plazos en los cuales deban efectuarse':,los 
nombramientos podrá, prorrogarse por acuerdo d:e las./par-
tes en la controversia. ' � 

Toda vacante deberá cujjrirseyen l a forma prescrita p a r a : 

el nombramiento inicial. ' ~ ' " ' 
3. La Comisión de ggnciliacipn f i ja rá su prpjjip. proce-

dimiento. La Comisión, preyig Mnsentimien^to de Jas par-
tes en la controversia, podrá invi ta r la 'cualguiera~de. las 
partes en .el t ratado a exponerle s^'j^iríÍ'ones' ,-'V^j3Sal-
mente o por escrito. Las decisiones ,yr feóoiriendactónes. de 
la Comisión se adoptarán por mayoría'' dV votos 2é sus 

�pincp miembrgs. 
4. La Comisión @qdj:á señalar a. la atención de las garles 

en la^cqntroyersjá todas 'las" medyas'^que -puedan "facUitar 
u ñ a " "* . 
. La 'Coniisió^n -oirá a las .partes, examinará la» pi;e^«n.-
.siígi^'. y :

-pQecÍ9ngsr'',j "propuestas" a ' las "pa r t^ oon 
miras a gug'iiéguen I t e l a contiíp-
versiá. ' ' " " " ' ' "�' 

6. La Cpmisipñ presentará su informe .dentro de los .doce 
.m^se?siguientes'a ' . lá 'fech;a de .su'conStitupipn. 'El informe 
se depositará en poder del Secretario General y se t rans-

�niitirá. á Igg p?H;tes en :1a c.Qntrpyersia.' El" informe d.e' la 
Comisión, incluidas cualesquiera ccnplusiones que' en él "se 

.indiquen-en ciiaatfi a l o s i echós y a las' cuestiones de dere-
cho,-no obligaíá JL las partes ni tendrá otro carácter qq.e el 
.de;enunciÉidp. d.e .recprpeB.djipifines ipresentadas a-Jas portéis 
pára su consideración a f in de facilitar una splución amis-
tosa de la controversia. � ' 

7. El , Secretario General proporcionará a la Qomislón 
la asistencia y facilidades que necesité.. Los', gastos Ideóla 
Comisión serán sufragados, por la Organiz'acióii "demias" Na-

- ciones Unidas. "" '' '' ' r ' 

Por Afganistán: � .'.' 
Subject to the declaration att.ached. 
Abdul H. Tabibi. 

Por Albania 
Por Argelia '"' " ' i 
Por la Argentina 

E. de la Guardia. 

Por Australia " 
Por Austria 
Por Barbados . I 

George C. R. Moe. ' ' ' \ 

Por Bélgica . 
Por Bolivia � " -
Suje ta a la declaración anexa. ' " 

J. Remero Lnza:! . � � � � � 
*"1. La imperfección de la Convención de Viena s.qbre-el 

derecho'de los t ratados posterga?ía'realización" dé'las^aspi-
rácione'sr&e .la huinki i idád. ' ' ' ' ~ ' "": ' 'v ' ' ' " "� 

" "� "2.- No 'obstante" lo-'áñterior.,.- los preceptos aprobados por 
la Convención/ constituyen avances signifícati-vós irspir-aaGs 

' én-.ptíwcip:'os'.d'e^jú*£.ticiá ihter.naciónal^qus Boliviá'ha soste-
nidp tra'dicionalmente:!. � � ' % - � "> �; 

; � Bo!V;Bqt5\\mna. : 
? s r ¿í'éiiasii , � ' i 

G. Naciniento E. Silva. 

§ar 'gulgfM-ift : 
Por Bifmaniá 
Por Burundi 
Por la República Socialista. Soviética de Bielorrusia. 
Por Ca'mboya 

Sarin Clihak. 
Por El Camerún ." , 
Por El' Canadá 
Por la República Centroafricana 
Por Ceilán � 
Por .El Chad / ' ' -
Por Chile , 

Pedro J. Rodríguez. 
Edmundo Vargas. . . . , 

Por China . " 
I.iu Chieh. 
April 27, 1970. 

Por Colombia 
Antonio Bayona. 
Humberto Ruiz. 
J. J. Caicedo Perdomo. 

Por El Congo (Brazzaville) 
Sous réserve de rafcification par morí pays. 
S. Bikoutha. : " . 

Por El Congo (República Democrática de): 
Por Costa Rica: 

Ad referéndum y sujeto a las reservas anexas 
J. L. Redondo Gómez 8 .. -

. c*"l. .En relación a los artículos 11- y 12 la delegación 
� de Costa Rica hace la reserva de' que el :s.is.terna j-u-rídico 
constitucional de ese país no autoriza ninguna' forn;ia'-de 
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. consentimiento que no esté suje to a ratificación de lft 
Asamblea Legislativa. 

"2. En cuanto al articulo 25 nace la reserva de que la 
Constitución Política de. dicho paifi tampoco admite la en-
trada. en vigor provisional de los tratados. 
. "3. En cuanto al articulo 27 interpreta que se refiere al 

derecho secundario, no así a las disposiciones de la Cons-, 
ti tución Política. 

."4 . En relación al articulo 38 interpreta que una norma 
'consuetudinaria de derecho internacional general no pri-
vará sobre ninguna norma del sistema interamericano del 
cual considera supletoria la presente Convención". 

Por Cuba: 
� Por Chipre: 

Por Checoslovaquia: 
Por El Dahomey: 
Por Dinamarca : 

Otto Borch. 
April 18, 1970. 

Por la República Dominicana: 
Por El Ecuador: 

Con la declaración qué1 se anaxa. 
Gonzalo Escudero Moscoso. 

Por El Salvador: 
R. Galindo Eohl. 
16 de febrero de 1970. 

"El Ecuador, al f i rmar la. presente Convención, no ha 
creído necesario formular reserva alguna al articulo 4 de 
este instrumento porque entiende que, entre las normas 
comprendidas en la primera parte del artículo 4, se encuen-
t r a el principio de solución pacífica de controversias, es ta-
blecido en el artículo 2, pár ra fo 3, de la Carta de las Na-
ciones Unidas, cuyo carácter de jus cogens confiere a esas 
normas valor imperativo universal. 

"El Ecuador considera asimismo que la primera parte 
del artículo 4, per tanto, es aplicable a los tratados exis-
tentes. 

"Deja en claro en esta forma que dicho artículo recoge 
el principio inconcuso de que, cuando la Convención co-
difica normas lex lata, éstas, siendo normas preexistentes, 

� pueden invocarse y aplicarse a t ratados suscritos antes de 
"la vigencia de e.ita Convención, la cual constituye su ins-
- t rumento codificador". 

. Por Guinea Ecuatorial : 
Por Etiopía: 

Kifle YVodajo. 
30 April 1970. 

Por la República Federal de Alemania: 
Alexandcr Bóker. 
30th April 1970. 

Por Fin landia : 
Erik Castren. 

Por Franc ia : 
Por El Gabón: 
Por Gambia : 
Por G h a n a : 

Emmanuel K. Dadzie. 
G. O. Lamptey. 

Por Grecia: 
Por Gua temala : 

Ad referendum y sujeto a las reservas que 
constan en documento anexo ' . 
Adolfo Molina Orantes. 

"La delegación de Guatemala , al suscribir la Convención 
�de V-iena sobre el derecho de los tratados, formula las si-
guientes reservas: v 

" I . Guatemala no puede aceptar disposición alguna de 
la presente Convención que menoscabe sus derechos y su 
reclamación sobre el Territorio de Belice. 

" H . Guatemala no aplicará los artículos 11, 12, 25 y 66 
en lo que contravinieren preceptos de la Constitución de 
la República. 

" I I I . Guatemala aplicará lo dispuesto en el artículo 38 
solamente en aquellos casos en que lo considere conveniente 
pa ra los intereses del país". 

Por Guinea: 
Por Guyana : 

John Cárter. 

Por Haití: 
Por la San ta Sede: 

Opilio Rossi. 
30 September 1969. 
Por Honduras: 

Mario Caria Zapata. 
iPor Hungría: 
Por Is landia: 
Por la India : 
Por Indonesia : 
Por el I r á n : 

A. Matine-Daftary. 
Por el I r ak : 
Por I r l anda : 
Por Israel: 
Por I ta l ia : 

Piero Vinel. 
22 April 1970. 

Por la Costa de Marfil: 
Lucien Yapobi. 
23 July 1969. 

Por Jamaica : 
L. B. Francis. 
K. Rattray. 

Por el japón: 
Por. Jordania: 

. Por Kenla: 

I, S. Bhcl, � 

Por Kuwait: 
Por Laos: . . ' � . . 
Por el Líbano: 
Por Lesotho: . . . 
Por Liberia: „ 

Nelson Broderick. 

Por Libia: 
Por Licchtenstein: � 
Por Luxemburgo: 

Gastón Tliorn. 
4 septiembre 1969. 

Por Madágascar : 
Ad referendum. -
B. Razafintseheno. 

Por Malawi: 
Por Malasia: 
Por las Islas Maldivas: � � / " 
Por Malí: 
Por Mal ta : . 
Por Mauri tania: . 
Por Mauricio: 
Por México: . . � 

Eduardo Suárez. 

Por Monaco: 
Por Mongólia: 
Por Marruecos: � . 

Sous réserve de la déclaration ci-jóintei. 
Taoufiq Kabbaj*. 

Por Nauru : 
Por Nepal: 

Pradumna Lal Rajbhandary. 
Por los Países Bajos : � , 
Por Nueva Zelandia: 

John V. Scott. � > 
29 April 1970. 

Por Nicaragua: 
Por El Níger: 
Por Nigeria: 

T. O. Elias. 
Por Noruega: 
Por el Paquis tán: 

A. Shahi. 
29 April, 1970. 

Por P a n a m á : ' , " ' - � 
Por el Paraguay : ' � 
Por el Perú : -

Luis Alvarado Garrido. 
Juan José Callé. 

Por Filipinas: 
Roberto Concepción. 

Por Polonia: 
Por Por tugal : -
Por la República de Corea: 

Yang Soo Yu. 
27 November 1969. 

Por la República de Vie t -Nam: 
Por Runian ia : 
Por Rwanda : " 
Por San Marino: 
Por Arabia-Saudi ta : 
Por el Senegal: / ��' 
Por Sierra Leona: -
Por Singapur: 
Por Somalia: � .. : 
Por Sudáf r i ca : . . . > . 
Por el Yemen Meridional: : ' ' . . . . . 
Por España : 
Por el Sudán : 

Ahmed Salah Bükhari. 
Por Swazilandia: � : . - � -
Por Suecia: . 

Torsten Orn. 
23 April 1970. 

Por Suiza: . . 
Por Siria: 
Por Tai landia : 
Por El Togo: 
Por Trinidad y Tobágo: 

T. Badén-Semper. 
Por Túnez: 
Por Turquía : 
Por Uganda: 
Por la República Socialista, Soviética. de Ucrania i 
Por ia Unión de Repúblicas-Socialistas Soviéticas: 
Por la República Arabe Unida :� 
Por el Reino Unido de .Gran Bre taña e Ir landa.del Norte: 

Subject tor thé déclaration,-
the text of which is at tached1 . 
Caradon* 
20 April 1970. 

Por la República Unida de. Tanzania : 
Por los Estados Unidos de -América: 

Richard D. Kearney 
24 April 1970 " 
John R. Steveniun 
24 April 1970 . � ' 

Por el Alto Volta: 
Por el Uruguay: 

Eduardo Jiménez de Arcchaya ' " ; 
Alviaro Alvarez; 

Por Venezuela: .. . 
Por Samoa Occidental: . ' . ' . . 
Por el Yemen: 
Por Yugoslavia: . * ' -

Aleksaiidar Jelíc. 
Por Zambia: - - - . . 

Lishonuva Muuka. 

Rama. Ejecutiva: del .Poder Público, 
Presidencia ele la República. 

: Bogotá, D. E.,.octubre. 6 de 1982. 

Aprobado. Sométase a la consideración del honorablo 
Congreso Nacional paradlos efectos. constitucionales. 

( l u l o . ) I S E L I S A R I O B E T A N C U n 

' El Ministro de Relaciones Exteriores, 
� (.Fdo.) Rodrigo Lloreda Caicedo. 

Es fiel copia fotostática del texto certificado de la "Con-
vención de Viena sobre el Derecho de los Tratados", sus-
crita en Viena el 23. de mayo de 1969, que reposa en los 
archivos de la División de 'Asun tos Jurídicos de la Can-
cillería, 

El Jefe de la División de Asuntos Jurídicos, 
Joaquín Barreto Ruiz. 

Hay sello. 

Artículo 2 ' - . E s t a ley en t ra rá en vigencia, una: vez 
cumplidos los trámites 'establecidos en la Ley '7? del 30 i'.e 
noviembre de 1944, en-relación con el Convenio que por 
esta misma, ley se aprueba. 

Dada en Bogotá, D.E., a . . . 

El Presidente del Senado, 
JOSE ÑAMÉ TERAN 

. El Presidente de la Cámara de Representantes, 
DANIEL MAZÜERA GOMEZ. 

El Secretario General del Senado, -
Crispín Villazón de Armas. 

El Secretario General de" la Cámara de Representantes, 

Enrique Olaya Rincón. 

República de Colombia — Gobierno Nacional. 

Publiques-e y ejecútese. Bogotá, D. E., 29 de enero de 1985: !> 

BELISÁR.IO BETANCUH 

El Ministro, de Relaciones Exteriores,. . 
Augusto .Ramírez. Ocampo, 
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p o r l a c u a l s e d i c t a n a l g u n a s m e d i d a s e n r e l a c i ó n 
c o n l a s C a j a s . d e P r e v i s i ó n y . c o n l a s p r e s t a c i o n e s 

s o c i a l e s p a r a e l S e c t o r P ú b l i c o . 

E l C o n g r e s o d e C o l o m b i a , . 

DECRETA: 

A r t í c ú l o '19 E l e m p l e a d o o f i c i a l , q u e s i r v a o 
h a y a s e r v i d o V e i n t e ( 2 0 ) a ñ o s c o n t i n u o s o d i s -
c o n t i n u o s y l l e g u e a . l a e d a d d e c i n c u e n t a y c i n c o 
a ñ o s . ( 5 5 ) t e n d r á d e r e c h o a q u e . p o r l a r e s p e c t i v ' 
C a j a d e - P r e v i s i ó n ; s e l é - p a g u e u n a . p e n s i ó n m e n 

' s u a l v i t a l i c i a d e j u b i l a c i ó n e q u i v a l e n t e a l . s e t e n t a 
y c i n c o p o r c i e n t o ( 7 5 % ) , d e l s a l a r i o p r o m e d i o q u e 
s i r v i ó d é b a s e p a r a : l o s a p o r t e s d u r a n t e e l ú l t i m o 
a ñ o d e s e r v i c i o . 

N o q u e d a n s u j e t o s a : e s t a r e g l a g e n e r a l . l o s e m -
p l e a d o s o f i c i a l e s q u e - t r a b a j a n . e n a c t i v i d a d e s q u e 
p o r s u n a t u r a l e z a j u s t i f i q u e n l a e x c e p c i ó n q u e l a 

. L e y , h a y a d e t e r m i n a d o , e x p r e s a m e n t e , n i a q u e l l o s 
q u e p o r l e y d i s f r u t e n d e u n r é g i m e n e s p e c i a l d e 
p e n s i o n e s . . 

E n t o d o c a s o , a p a r t i r d e l a f e c h a d e v i g e n c i a d e 
e s t a L e y , n i n g ú n e m p l e a d o o f i c i a l , p o d r á s e r o b l i -
g a d o , s i n ' s u ' c o n s e n t i m i e n t o e x p r e s o y e s c r i t o , a 
j u b i l a r s e a n t e s de , l a e d a d , d e s e s e n t a a ñ o s ( 6 0 ) , 

' s a l v o i a s é x c é p c i o n e s q u e , p o r v í a g e n e r a l , " e s t a -
b i e z c a e l G . o b i e r n o . 

P a r á g r a f o 19 P a r a c a l c u l a r e l t i e m p o . d e s e r v i c i o 
q u e da . d e r e c h o a l a p e n s i ó n de . j u b i l a c i ó n o - v e j e z , 

� s ó l o : s e . c o m p u t a r á n , c o m o j o r n a d a s c o m p l e t a s d e 
t r a b a j o l a s d e c u a t r o (4 ) o m á s h o r a s d i a r i a s . 
S i l á s h o r a s d e t r a b a j o s e ñ a l a d a s p a r a e l r e s p e c -
t i v o e m p l e o o t a r e a n o l l e g a n a e s e l í m i t e , e l 
i c ó m p u t o s e h a r á s u m a n d o l a s h o r a s d e t í a b a j o 
r e a l y d i v i d i é n d o l a s p o r c u a t r o . ( 4 ) ; e l r e s u l t a d o 
q u e a s i s e o b t e n g a s e t o m a r á c o m o . e l d e d í a s l a -

, b o r a d o s y s e a d i c i o n a r á c o n l o s d e d e s c a n s o r e -
m u n e r a d o , y . d e v a c a c i o n e s , c o n f o r m e a l a l ey . 

P a r á g r a f o 2 9 . . P a r a l o s e m p l e a d o s o f i c i a l e s q u e 
a l a f e c h a . d e l a p r e s e n t e L e y h a y a n c u m p l i d o 
q u i n c e ( 1 5 ) - a ñ o s c o n t i n u o s ' o d i s c o n t i n u o s d e s e r -
v i c i o , - c o n t i n u a r á n a p l i c á n d o s e l a s d i s p o s i c i o n e s 
s o b r e e d a d . d é . j u b i l a c i ó n q u é r e g í a n c o n a n t e r i o r i -
d a d a l a p r e s e n t e l e y . 

Q u i é n e s c o n v e i n t e (20 ) a ñ o s d e l a b o r c o n t i n u a 
o d i s c o n t i n ú a - c o r n o , e m p l e a d o s o f i c i a l e s , a c t u a l -


